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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2018/337 

(2018. gada 5. marts), 

ar kuru groza Īstenošanas regulu (ES) 2015/2403, ar ko izstrādā kopīgas pamatnostādnes par 
dezaktivēšanas standartiem un metodēm, lai nodrošinātu, ka dezaktivētie šaujamieroči tiek padarīti 

neatgriezeniski neizmantojami 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1991. gada 18. jūnija Direktīvu 91/477/EEK par ieroču iegādes un glabāšanas kontroli (1) un jo 
īpaši tās 10.b panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Komisijas Īstenošanas regulā (ES) 2015/2403 (2) paredzēti noteikumi un tehniskās specifikācijas attiecībā uz 
šaujamieroču dezaktivēšanu Savienībā nolūkā nodrošināt, ka dezaktivētie šaujamieroči tiek padarīti neatgriezeniski 
neizmantojami. Minētajā regulā arī aprakstīts, kā dalībvalstu valsts iestādēm jāverificē un jāapliecina šaujamieroču 
dezaktivēšana, un paredzēti noteikumi par dezaktivētu šaujamieroču marķēšanu. 

(2)  Lai nodrošinātu šaujamieroču dezaktivēšanas visaugstāko iespējamo drošības līmeni, Īstenošanas regulā (ES) 
2015/2403 paredzēts, ka tajā noteiktās tehniskās specifikācijas tiek regulāri pārskatītas un atjauninātas, ņemot 
vērā pieredzi, ko dalībvalstis guvušas, piemērojot šos noteikumus un jebkādus papildu dezaktivēšanas pasākumus. 

(3)  Tāpēc Komisija 2016. gada septembrī ar Direktīvu 91/477/EEK izveidotās komitejas ietvaros izveidoja valstu 
ekspertu darba grupu šaujamieroču dezaktivēšanas jautājumos. Darba grupa pievērsās Īstenošanas regulas (ES) 
2015/2403 I pielikumā noteikto šaujamieroču dezaktivēšanas tehnisko specifikāciju pārskatīšanai ar mērķi 
uzlabot to skaidrību, novērst neskaidrības lietotājiem un nodrošināt, ka tehniskās specifikācijas ir piemērojamas 
visiem šaujamieroču veidiem. 

(4)  Direktīvu 91/477/EEK grozīja ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu (ES) 2017/853 (3). Grozītās direktīvas 
darbības jomā ir iekļauti dezaktivēti šaujamieroči, nosakot arī to klasifikāciju, un tā sniedz dezaktivētu 
šaujamieroču definīciju, kas atspoguļo vispārīgos šaujamieroču dezaktivēšanas principus, kuri noteikti Protokolā 
par šaujamieroču, to detaļu, sastāvdaļu un munīcijas nelegālas izgatavošanas un aprites apkarošanu, kas papildina 
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(1) OV L 256, 13.9.1991., 51. lpp. 
(2) Komisijas 2015. gada 15. decembra Īstenošanas regula (ES) 2015/2403, ar ko izstrādā kopīgas pamatnostādnes par dezaktivēšanas 

standartiem un metodēm, lai nodrošinātu, ka dezaktivētie šaujamieroči tiek padarīti neatgriezeniski neizmantojami (OV L 333, 
19.12.2015., 62. lpp.). 

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2017. gada 17. maija Direktīva (ES) 2017/853, ar ko groza Padomes Direktīvu 91/477/EEK par ieroču 
iegādes un glabāšanas kontroli (OV L 137, 24.5.2017., 22. lpp.). 



Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvenciju pret transnacionālo organizēto noziedzību un kas pievienots Padomes 
Lēmumam 2014/164/ES (1), ar kuru minēto protokolu transponē Savienības tiesiskajā regulējumā. 

(5)  Īstenošanas regulā (ES) 2015/2403 paredzētajiem noteikumiem par šaujamieroču dezaktivēšanu būtu jāatspoguļo 
ar Direktīvu (ES) 2017/853 ieviestie jaunie noteikumi par dezaktivēšanu un vajadzētu būt ar tiem saskanīgiem. 

(6)  Īstenošanas regulas (ES) 2015/2403 darbības jomai būtu jāaptver visas šaujamieroču kategorijas, kas uzskaitītas 
Direktīvas 91/477/EEK I pielikuma II daļā. 

(7)  Šaujamieroču dezaktivēšanas tehniskajām specifikācijām būtu jānovērš iespēja šaujamieročus reaktivēt, izmantojot 
parastus darbarīkus. 

(8)  Šaujamieroču dezaktivēšanas tehniskajās specifikācijās galvenā uzmanība ir pievērsta Direktīvā 91/477/EEK 
definēto būtisko šaujamieroču daļu dezaktivēšanai Tam par iemeslu ir tas, ka Direktīvā 91/477/EEK ir sniegta arī 
dezaktivētu šaujamieroču definīcija, kurā pausta nepieciešamība nodrošināt, ka visas attiecīgā šaujamieroča 
būtiskās daļas ir padarītas neatgriezeniski nelietojamas un nenoņemamas, neaizvietojamas vai nepārveidojamas 
tādā veidā, kas nodrošinātu iespēju kaut kādā veidā reaktivēt attiecīgo šaujamieroci. Šaujamieroču dezaktivēšanas 
tehniskās specifikācijas būtu jāpiemēro arī nomaināmo stobru dezaktivēšanai, kuri, būdami atsevišķi objekti, ir 
tehniski saistīti ar dezaktivējamo šaujamieroci un ir tam pievienojami. 

(9) Pēc valstu ekspertu darba grupas dezaktivēšanas jautājumos pieprasījuma pārskatītajām tehniskajām specifi
kācijām valstu dezaktivēšanas praktiķi piecu nedēļu garumā no 2017. gada 9. februāra līdz 20. martam veica 
stresa testu. Šā stresa testa iznākuma rezultātā tika pieņemts lēmums pārskatīt dezaktivēšanas specifikāciju 
izklāstu. Skaidrības labad konkrētas dezaktivēšanas darbības būtu jāizklāsta tā, lai tās atšķirtos dažādu tipu 
šaujamieroču starpā. 

(10)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi ar Direktīvu 91/477/EEK izveidotā komiteja. 

(11)  Lai dalībvalstis varētu veikt nepieciešamās administratīvās izmaiņas un pielāgot savu praksi šai grozītajai 
īstenošanas regulai, šo regulu būtu jāsāk piemērot trīs mēnešus pēc tās spēkā stāšanās dienas, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Īstenošanas regulu (ES) 2015/2403 groza šādi:  

1) regulas 1. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Šo regulu piemēro visām šaujamieroču kategorijām, kas uzskaitītas Direktīvas 91/477/EEK I pielikuma II daļā.”;  

2) regulas 3. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Dalībvalstis norīko kompetento valsts iestādi, kura verificē, vai šaujamieroča dezaktivēšana ir veikta saskaņā ar 
tehniskajām specifikācijām, kas izklāstītas I pielikumā (“verificējošā iestāde”).”; 
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(1) Padomes 2014. gada 11. februāra Lēmums 2014/164/ES par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu Protokolu par šaujamieroču, to 
detaļu, sastāvdaļu un munīcijas nelegālas izgatavošanas un aprites apkarošanu, kas papildina Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvenciju 
pret transnacionālo organizēto noziedzību (OV L 89, 25.3.2014., 7. lpp.). 



3) regulas 5. pantu aizstāj ar šādu: 

“5. pants 

Dezaktivētu šaujamieroču marķējums 

Dezaktivētus šaujamieročus marķē ar kopēju īpašu marķējumu saskaņā ar II pielikumā pievienoto veidni, lai norādītu, 
ka tie ir dezaktivēti saskaņā ar I pielikumā izklāstītajām tehniskajām specifikācijām. Verificējošā iestāde šo marķējumu 
piestiprina uz visām būtiskajām daļām, kas pārveidotas šaujamieroča dezaktivēšanas nolūkā, un tas atbilst šādiem 
kritērijiem: 

a)  ir skaidri redzams un nenoņemams; 

b) uz tā ir informācija par dalībvalsti, kurā dezaktivēšana veikta, un verificējošo iestādi, kura apliecinājusi šo dezakti
vēšanu; 

c)  saglabāts(-i) šaujamieroča oriģinālais(-ie) sērijas numurs(-i).”;  

4) regulas I pielikumu aizstāj ar šīs regulas I pielikuma tekstu;  

5) regulas II pielikumu aizstāj ar šīs regulas II pielikuma tekstu;  

6) regulas III pielikumu aizstāj ar šīs regulas III pielikuma tekstu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2018. gada 28. jūnija. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2018. gada 5. martā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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I PIELIKUMS 

Šaujamieroču dezaktivēšanas tehniskās specifikācijas 

—  Dezaktivēšanas darbības šaujamieroču padarīšanai neatgriezeniski neizmantojamus ir noteiktas, balstoties uz trim 
tabulām: 

—  I tabulā ir uzskaitīti dažādu tipu šaujamieroči, 

—  II tabulā noteikti vispārīgie principi, kas jāievēro, padarot šaujamieročus neatgriezeniski neizmantojamus, 

—  III tabulā aprakstītas konkrētas veicamās darbības attiecībā uz katru šaujamieroču tipu to padarīšanai par 
neatgriezeniski neizmantojamiem. 

—  Šaujamieroču dezaktivēšanas tehniskajām specifikācijām būtu jānovērš iespēja šaujamieročus reaktivēt, izmantojot 
parastus darbarīkus. 

—  Šaujamieroču dezaktivēšanas tehniskajās specifikācijās galvenā uzmanība ir pievērsta Direktīvā 91/477/EEK definēto 
būtisko šaujamieroču daļu dezaktivēšanai. Šaujamieroču dezaktivēšanas tehniskās specifikācijas, kas noteiktas 
I pielikumā, piemēro arī nomaināmo stobru dezaktivēšanai, kuri, būdami atsevišķi objekti, ir tehniski saistīti ar 
dezaktivējamo šaujamieroci un ir tam pievienojami. 

—  Lai nodrošinātu šaujamieroču dezaktivēšanas darbību pareizu un vienotu izpildi, Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm 
izstrādā definīcijas. 

I tabula 

Šaujamieroču tipu saraksts 

Šaujamieroču tipi 

1. Pistoles (vienšāviena, pusautomātiskās) 

2. Revolveri (ieskaitot pielādējamus patronu cilindrā) 

3. Vienšāviena garstobra šaujamieroči (ar nenoliecamu stobru) 

4. Šaujamieroči ar noliecamu stobru (piem., gludstobra, vītņstobra, kombinētie, ar ķīļveida aizslēgu / slīdošo aiz
slēgu, īsstobra un garstobra šaujamieroči) 

5. Garstobra šaujamieroči ar atgriezējmehānismu (gludstobra, vītņstobra) 

6. Pusautomātiskie garstobra šaujamieroči (gludstobra, vītņstobra) 

7. Automātiskie šaujamieroči, piemēram, triecienšautenes, mašīnpistoles, automātiskās pistoles 

8. No stobra lādējamie šaujamieroči, tostarp ar noliecamu stobru (izņemot patronu cilindrā pielādējamus revolve
rus)  

II tabula 

Vispārīgi principi 

Izmantojot metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi, novērst šauja
mieroču būtisko daļu demontāžu. 

Atkarībā no valsts tiesību aktiem šo procesu var veikt pēc attiecīgās valsts iestādes veiktās pārbaudes. 

Ieliktņu cietība – dezaktivēšanas struktūrai jānodrošina, ka izmantoto tapu/stieņu cietība ir vismaz 40 HRC un ka meti
nāšanā izmantotais materiāls nodrošina pastāvīgu un efektīvu savienojumu.  
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III tabula 

Īpašas darbības ar katra tipa šaujamieročiem 

1. PISTOLES (VIENŠĀVIENA, PUSAUTOMĀTISKĀS) 

1.1. Stobrs: stobrā, tostarp arī patrontelpā, ja ir, izgriezt garenisku spraugu (platums: > ½ kalibra; garums: vītņsto
briem – trīs reizes garāks par patrontelpu, gludstobriem – divreiz garāks par patrontelpu). 

1.2. Stobrs: visām pistolēm, kam nav noliecama stobra, caur patrontelpas abām sienām jāizurbj caurums, kurā jāie
vieto un stabili jāiemetina rūdīta tērauda tapa (diametrs > 50 % no patrontelpas, vismaz 4,5 mm). To pašu tapu 
var izmantot, lai stobru fiksētu pie rāmja. Alternatīvi patronas čaulas lieluma tapa jāievieto patrontelpā un sta
bili jāiemetina. 

1.3. Stobrs: noņemt patronu padošanas rampu, ja tāda ir. 

1.4. Stobrs: stobram jābūt neatgriezeniski piestiprinātam pie šaujamieroča, izmantojot metināšanu, saistmateriālus 
vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. Šim nolūkam var izmantot 1.2. punkta darbībās 
izmantoto tapu. 

1.5. Stobrs: nomaināmajiem stobriem, kas nav pistoles sastāvdaļa, veic attiecīgi 1.1.–1.4. un 1.19. punkta darbības. 
Turklāt, izmantojot griešanu, metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma 
pakāpi, jābūt neatgriezeniski novērstai iespējai šos stobrus pievienot šaujamierocim. 

1.6. Aizslēgs / aizslēga galva: noņemt vai saīsināt belzni. 

1.7. Aizslēgs / aizslēga galva: nofrēzēt vai noņemt aizslēga patronas atbalsta virsmu 45–75 grādu leņķī, kas mērīts 
no aizslēga patronas atbalsta virsmas sākotnējā leņķa. Materiāls jānoņem no visas aizslēga patronas atbalsta 
virsmas. Visi kaujas izciļņi jānoņem vai būtiski jāvājina. 

1.8. Aizslēgs / aizslēga galva: aizmetināt belžņa caurumu. 

1.9. Aizslēga apvalks: nofrēzēt vai noņemt aizslēga patronas atbalsta virsmu 45–75 grādu leņķī, kas mērīts no aiz
slēga patronas atbalsta virsmas sākotnējā leņķa. Materiāls jānoņem no visas virsmas. 

1.10. Aizslēga apvalks: izņemt belzni. 

1.11. Aizslēga apvalks: noņemt aizslēga apvalka kaujas izciļņus. 

1.12. Aizslēga apvalks: vajadzības gadījumā frēzēt aizslēga apvalka ekstrakcijas loga noslēdzējmalas iekšpusi 
45–75 grādu leņķī. 

1.13. Aizslēga apvalks: ja aizslēgu var izņemt no aizslēga apvalka korpusa, dezaktivētais aizslēgs neatgriezeniski jā
piestiprina pie aizslēga apvalka korpusa. 

1.14. Rāmis: noņemt patronu padošanas rampu, ja tāda ir. 

1.15. Rāmis: nofrēzēt vismaz 2/3 no aizslēga apvalka sliedēm rāmja abās pusēs. 

1.16. Šaušanas mehānisms: nodrošināt fiziskās darbojošās sasaistes starp mēlīti un gaili, belzni vai sprūdu iznīcinā
šanu. Šaušanas mehānismu ar metināšanas šuves palīdzību rāmī sakausēt kopā, ja iespējams. Ja šaušanas mehā
nisma sakausēšana nav iespējama, izņemt šaušanas mehānismu un šo vietu aizpildīt, metinot vai piepildot ar 
epoksīda sveķiem. 
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1. PISTOLES (VIENŠĀVIENA, PUSAUTOMĀTISKĀS) 

1.17. Šaušanas mehānisms: šaušanas mehānisms un/vai stobra kārba jāpiemetina (tērauda rāmja gadījumā) vai jāpie
līmē ar termoizturīgu līmi (vieglmetāla vai polimēra rāmja gadījumā) pie rāmja. 

1.18. Automātiska sistēma: iznīcināt gāzes virzuli, gāzes cauruli un gāzes kameru griežot vai metinot. 

1.19. Automātiska sistēma: ja nav gāzes virzuļa, izņemt gāzes cauruli. Ja gāzes virzuļa funkcijas veic stobrs, dezakti
vēto stobru piemetināt pie stobra kārbas. Visos gadījumos aizmetināt stobra gāzes vārstu, ja tāds ir. 

1.20. Magazīnas: lai novērstu magazīnas noņemšanu, to – atkarībā no ieroča tipa un materiāla – piemetināt, izmanto
jot punktmetināšanu, vai izmantot atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. 

1.21. Magazīnas: ja magazīnas nav, metināt punktus magazīnas atrašanās vietā vai izmantot citus atbilstošus paņē
mienus, vai padarīt nekustināmu magazīnas fiksatoru, lai neatgriezeniski novērstu magazīnas ievietošanu. 

1.22. Klusinātājs/slāpētājs: izmantojot rūdīta tērauda tapu vai metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus 
ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi, neatgriezeniski novērst klusinātāja/slāpētāja noņemšanu no stobra, ja klusi
nātājs/slāpētājs ir daļa no ieroča. 

1.23. Klusinātājs/slāpētājs: ja iespējams, izņemt visas iekšējās klusinātāja daļas un to stiprinājuma punktus tā, ka pa
liek tikai caurule. Apvalkā 3 cm (īsstobra šaujamieročiem) vai 5 cm (garstobra šaujamieročiem) garenvirziena 
intervālā izurbt caurumus, kuru diametrs ir lielāks par šaujamieroča kalibru un kuri šķērso izplešanās kameru. 
Vai arī apvalkā no aizmugures līdz priekšai, šķērsojot izplešanās kameru, izgriezt vismaz 6 mm platu garenisku 
spraugu.  

2. REVOLVERI (IESKAITOT PIELĀDĒJAMUS PATRONU CILINDRĀ) 

2.1. Stobrs: izgriezt garenisku spraugu (platums > ½ kalibra; garums: vismaz ½ stobra garuma no stobra dzenošās 
daļas). 

2.2. Stobrs: caur abām stobra sienām jāizurbj caurums (pie stobra dzenošās daļas), kurā jāievieto un stabili jāieme
tina rūdīta tērauda tapa (diametrs > 50 % no kalibra, minimums 4,5 mm). To pašu tapu var izmantot, lai sto
bru fiksētu pie rāmja. Alternatīvi stobrā, sākot no patronu cilindra, stabili iemetināt atbilstoša izmēra rūdīta tē
rauda tapu (garums: vismaz puse patronu cilindra kameras garuma). 

2.3. Stobrs: stobram jābūt neatgriezeniski piestiprinātam pie rāmja, izmantojot metināšanu, saistmateriālus vai atbil
stošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. Šim nolūkam var izmantot 2.2. punkta darbībās izman
toto tapu. 

2.4. Stobrs: nomaināmajiem stobriem, kas nav pievienoti šaujamierocim, veic attiecīgi 2.1.–2.3. punkta darbības. 
Turklāt, izmantojot griešanu, metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma 
pakāpi, jābūt neatgriezeniski novērstai iespējai šos stobrus pievienot šaujamierocim. 

2.5. Patronu cilindrs: vismaz 2/3 patronu cilindra garumā frēzējot noņemt visas tā iekšējās sienas. Noņemt tik lielu 
daļu patronu cilindra iekšējo sienu, cik iespējams, ideālā gadījumā līdz rāmja diametram, nesalaužot ārējo 
sienu. 

2.6. Patronu cilindrs: ja iespējams, ar metināšanu novērst patronu cilindra izņemšanu no rāmja vai veikt attiecīgus 
pasākumus, kas nodrošina to, ka izņemšana nav iespējama, piemēram, ievietot tapas. 
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2. REVOLVERI (IESKAITOT PIELĀDĒJAMUS PATRONU CILINDRĀ) 

2.7. Patronu cilindrs: rezerves patronu cilindriem, kas nav iestiprināti šaujamierocī, veic 2.5. punkta darbību. Tur
klāt, izmantojot griešanu, metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pa
kāpi, jābūt neatgriezeniski novērstai iespējai šos patronu cilindrus iestiprināt šaujamierocī. 

2.8. Rāmis: palielināt belžņa caurumu līdz trīskāršam tā oriģinālajam lielumam. 

2.9. Rāmis: noņemt vai saīsināt belzni. 

2.10. Šaušanas mehānisms: nodrošināt fiziskās darbojošās sasaistes starp mēlīti un gaili, belzni vai sprūdu iznīcinā
šanu. Šaušanas mehānismu ar metināšanas šuves palīdzību rāmī sakausēt kopā, ja iespējams. Ja šaušanas mehā
nisma sakausēšana nav iespējama, izņemt šaušanas mehānismu un šo vietu aizpildīt, metinot vai piepildot ar 
epoksīda sveķiem. 

2.11. Šaušanas mehānisms: šaušanas mehānisms un/vai stobra kārba jāpiemetina (tērauda rāmja gadījumā) vai jāpie
līmē ar termoizturīgu līmi (vieglmetāla vai polimēra rāmja gadījumā) pie rāmja. 

2.12. Klusinātājs/slāpētājs: izmantojot rūdīta tērauda tapu vai metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus 
ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi, neatgriezeniski novērst klusinātāja/slāpētāja noņemšanu no stobra, ja klusi
nātājs/slāpētājs ir daļa no ieroča. 

2.13. Klusinātājs/slāpētājs: ja iespējams, izņemt visas iekšējās klusinātāja daļas un to stiprinājuma punktus tā, ka pa
liek tikai caurule. Apvalkā 3 cm (īsstobra šaujamieročiem) vai 5 cm (garstobra šaujamieročiem) garenvirziena 
intervālā izurbt caurumus, kuru diametrs ir lielāks par šaujamieroča kalibru un kuri šķērso izplešanās kameru. 
Vai arī apvalkā no aizmugures līdz priekšai, šķērsojot izplešanās kameru, izgriezt vismaz 6 mm platu garenisku 
spraugu.  

3. VIENŠĀVIENA GARSTOBRA ŠAUJAMIEROČI (AR NENOLIECAMU STOBRU) 

3.1. Stobrs: stobrā, tostarp arī patrontelpā, ja ir, izgriezt garenisku spraugu (platums: > ½ kalibra; garums: vītņsto
briem – trīs reizes garāks par patrontelpu, gludstobriem – divreiz garāks par patrontelpu). 

3.2. Stobrs: caur patrontelpas abām sienām jāizurbj caurums, kurā jāievieto un stabili jāiemetina rūdīta tērauda tapa 
(diametrs > 50 % no patrontelpas, minimums 4,5 mm). To pašu tapu var izmantot, lai stobru fiksētu pie rāmja. 
Alternatīvi patronas čaulas lieluma tapa jāievieto patrontelpā un stabili jāiemetina. 

3.3. Stobrs: noņemt patronu padošanas rampu, ja tāda ir. 

3.4. Stobrs: stobram jābūt neatgriezeniski piestiprinātam pie šaujamieroča, izmantojot metināšanu, saistmateriālus 
vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. Šim nolūkam var izmantot 3.2. punkta darbībās 
izmantoto tapu. 

3.5. Stobrs: nomaināmajiem stobriem, kas nav pievienoti šaujamierocim, veic attiecīgi 3.1.–3.4. punkta darbības. 
Turklāt, izmantojot griešanu, metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma 
pakāpi, jābūt neatgriezeniski novērstai iespējai šos stobrus pievienot šaujamierocim. 

3.6. Aizslēgs / aizslēga galva: noņemt vai saīsināt belzni. 

3.7. Aizslēgs / aizslēga galva: nofrēzēt vai noņemt aizslēga patronas atbalsta virsmu 45–75 grādu leņķī, kas mērīts 
no aizslēga patronas atbalsta virsmas sākotnējā leņķa. Materiāls jānoņem no visas aizslēga patronas atbalsta 
virsmas. Visi kaujas izciļņi jānoņem vai būtiski jāvājina. 
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3. VIENŠĀVIENA GARSTOBRA ŠAUJAMIEROČI (AR NENOLIECAMU STOBRU) 

3.8. Aizslēgs / aizslēga galva: aizmetināt belžņa caurumu. 

3.9. Šaušanas mehānisms: nodrošināt fiziskās darbojošās sasaistes starp mēlīti un gaili, belzni vai sprūdu iznīcinā
šanu. Šaušanas mehānismu ar metināšanas šuves palīdzību rāmī sakausēt kopā, ja iespējams. Ja šaušanas mehā
nisma sakausēšana nav iespējama, izņemt šaušanas mehānismu un šo vietu aizpildīt, metinot vai piepildot ar 
epoksīda sveķiem. 

3.10. Šaušanas mehānisms: šaušanas mehānisms un/vai stobra kārba jāpiemetina (tērauda rāmja gadījumā) vai jāpie
līmē ar termoizturīgu līmi (vieglmetāla vai polimēra rāmja gadījumā) pie rāmja. 

3.11. Klusinātājs/slāpētājs: izmantojot rūdīta tērauda tapu vai metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus 
ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi, neatgriezeniski novērst klusinātāja/slāpētāja noņemšanu no stobra, ja klusi
nātājs/slāpētājs ir daļa no ieroča. 

3.12. Klusinātājs/slāpētājs: ja iespējams, izņemt visas iekšējās klusinātāja daļas un to stiprinājuma punktus tā, ka pa
liek tikai caurule. Apvalkā 3 cm (īsstobra šaujamieročiem) vai 5 cm (garstobra šaujamieročiem) garenvirziena 
intervālā izurbt caurumus, kuru diametrs ir lielāks par šaujamieroča kalibru un kuri šķērso izplešanās kameru. 
Vai arī apvalkā no aizmugures līdz priekšai, šķērsojot izplešanās kameru, izgriezt vismaz 6 mm platu garenisku 
spraugu.  

4. ŠAUJAMIEROČI AR NOLIECAMU STOBRU (piem., GLUDSTOBRA, VĪTŅSTOBRA, KOMBINĒTIE, AR ĶĪĻVEIDA AIZSLĒGU /  
SLĪDOŠO AIZSLĒGU, ĪSSTOBRA UN GARSTOBRA ŠAUJAMIEROČI) 

4.1. Stobrs: stobrā, tostarp arī patrontelpā, ja ir, izgriezt garenisku spraugu (platums: > ½ kalibra; garums: vītņsto
briem – trīs reizes garāks par patrontelpu, gludstobriem – divreiz garāks par patrontelpu). Šaujamieročiem, ku
riem stobrā nav patrontelpas, izgriezt garenisku spraugu (platums > ½ kalibra; garums: vismaz ½ stobra ga
ruma no stobra dzenošās daļas). 

4.2. Stobrs: patrontelpā, novietojot maksimāli tuvu aizslēgam, stabili iemetināt cieši piegulošu tapu, kuras garums ir 
vismaz 2/3 no patrontelpas garuma. 

4.3. Stobrs: noņemt patronu padošanas rampu, ja tāda ir. 

4.4. Stobrs: stobram jābūt neatgriezeniski piestiprinātam pie šaujamieroča, izmantojot metināšanu, saistmateriālus 
vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. 

4.5. Stobrs: nomaināmajiem stobriem, kas nav pievienoti šaujamierocim, veic attiecīgi 4.1.–4.4. punkta darbības. 
Turklāt, izmantojot griešanu, metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma 
pakāpi, jābūt neatgriezeniski novērstai iespējai šos stobrus pievienot šaujamierocim. 

4.6. Šaušanas mehānisms: nodrošināt fiziskās darbojošās sasaistes starp mēlīti un gaili, belzni vai sprūdu iznīcinā
šanu. Šaušanas mehānismu ar metināšanas šuves palīdzību rāmī sakausēt kopā, ja iespējams. Ja šaušanas mehā
nisma sakausēšana nav iespējama, izņemt šaušanas mehānismu un šo vietu aizpildīt, metinot vai piepildot ar 
epoksīda sveķiem. 

4.7. Šaušanas mehānisms: šaušanas mehānisms un/vai stobra kārba jāpiemetina (tērauda rāmja gadījumā) vai jāpie
līmē ar termoizturīgu līmi (vieglmetāla vai polimēra rāmja gadījumā) pie rāmja. 

4.8. Pielādēšana: frēzēt skrejsāku vismaz 60 grādu leņķī (krustleņķis), lai iegūtu pamatnes diametru, kura izmērs ir 
vismaz 10 mm vai vienāds ar aizslēga patronas atbalsta virsmas diametru. 
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4. ŠAUJAMIEROČI AR NOLIECAMU STOBRU (piem., GLUDSTOBRA, VĪTŅSTOBRA, KOMBINĒTIE, AR ĶĪĻVEIDA AIZSLĒGU /  
SLĪDOŠO AIZSLĒGU, ĪSSTOBRA UN GARSTOBRA ŠAUJAMIEROČI) 

4.9. Pielādēšana: izņemt belzni, paplašināt belžņa caurumu vismaz līdz 5 mm diametram un aizmetināt belžņa cau
rumu. 

4.10. Klusinātājs/slāpētājs: izmantojot rūdīta tērauda tapu vai metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus 
ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi, neatgriezeniski novērst klusinātāja/slāpētāja noņemšanu no stobra, ja klusi
nātājs/slāpētājs ir daļa no ieroča. 

4.11. Klusinātājs/slāpētājs: ja iespējams, izņemt visas iekšējās klusinātāja daļas un to stiprinājuma punktus tā, ka pa
liek tikai caurule. Apvalkā 3 cm (īsstobra šaujamieročiem) vai 5 cm (garstobra šaujamieročiem) garenvirziena 
intervālā izurbt caurumus, kuru diametrs ir lielāks par šaujamieroča kalibru un kuri šķērso izplešanās kameru. 
Vai arī apvalkā no aizmugures līdz priekšai, šķērsojot izplešanās kameru, izgriezt vismaz 6 mm platu garenisku 
spraugu.  

5. GARSTOBRA IEROČI AR ATGRIEZĒJMEHĀNISMU (GLUDSTOBRA, VĪTŅSTOBRA) 

5.1. Stobrs: stobrā, tostarp arī patrontelpā, ja ir, izgriezt garenisku spraugu (platums: > ½ kalibra; garums: vītņsto
briem – trīs reizes garāks par patrontelpu, gludstobriem – divreiz garāks par patrontelpu). Šaujamieročiem, ku
riem stobrā nav patrontelpas, izgriezt garenisku spraugu (platums > ½ kalibra; garums: vismaz ½ stobra ga
ruma no stobra dzenošās daļas). 

5.2. Stobrs: caur patrontelpas abām sienām jāizurbj caurums, kurā jāievieto un stabili jāiemetina rūdīta tērauda tapa 
(diametrs > 50 % no patrontelpas, minimums 4,5 mm). To pašu tapu var izmantot, lai stobru fiksētu pie rāmja. 
Alternatīvi patronas čaulas lieluma tapa jāievieto patrontelpā un stabili jāiemetina. 

5.3. Stobrs: noņemt patronu padošanas rampu, ja tāda ir. 

5.4. Stobrs: stobram jābūt neatgriezeniski piestiprinātam pie šaujamieroča, izmantojot metināšanu, saistmateriālus 
vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. Šim nolūkam var izmantot 5.2. punkta darbībās 
izmantoto tapu. 

5.5. Stobrs: nomaināmajiem stobriem, kas nav pievienoti šaujamierocim, veic attiecīgi 5.1.–5.4. punkta darbības. 
Turklāt, izmantojot griešanu, metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma 
pakāpi, jābūt neatgriezeniski novērstai iespējai šos stobrus pievienot šaujamierocim. 

5.6. Aizslēgs / aizslēga galva: noņemt vai saīsināt belzni. 

5.7. Aizslēgs / aizslēga galva: nofrēzēt vai noņemt aizslēga patronas atbalsta virsmu 45–75 grādu leņķī, kas mērīts 
no aizslēga patronas atbalsta virsmas sākotnējā leņķa. Materiāls jānoņem no visas aizslēga patronas atbalsta 
virsmas. Visi kaujas izciļņi jānoņem vai būtiski jāvājina. 

5.8. Aizslēgs / aizslēga galva: aizmetināt belžņa caurumu. 

5.9. Šaušanas mehānisms: nodrošināt fiziskās darbojošās sasaistes starp mēlīti un gaili, belzni vai sprūdu iznīcinā
šanu. Šaušanas mehānismu ar metināšanas šuves palīdzību rāmī sakausēt kopā, ja iespējams. Ja šaušanas mehā
nisma sakausēšana nav iespējama, izņemt šaušanas mehānismu un šo vietu aizpildīt, metinot vai piepildot ar 
epoksīda sveķiem. 

5.10. Šaušanas mehānisms: šaušanas mehānisms un/vai stobra kārba jāpiemetina (tērauda rāmja gadījumā) vai jāpie
līmē ar termoizturīgu līmi (vieglmetāla vai polimēra rāmja gadījumā) pie rāmja. 

5.11. Magazīnas: lai novērstu magazīnas noņemšanu, to – atkarībā no ieroča tipa un materiāla – piemetināt, izmanto
jot punktmetināšanu, vai izmantot atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. 
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5. GARSTOBRA IEROČI AR ATGRIEZĒJMEHĀNISMU (GLUDSTOBRA, VĪTŅSTOBRA) 

5.12. Magazīnas: ja magazīnas nav, metināt punktus magazīnas atrašanās vietā vai izmantot citus atbilstošus paņē
mienus, vai padarīt nekustināmu magazīnas fiksatoru, lai neatgriezeniski novērstu magazīnas ievietošanu. 

5.13. Magazīnas: caurules veida magazīnu gadījumā caur magazīnu, patrontelpu un rāmi izdzīt vienu vai vairākas rū
dīta tērauda tapas, neatgriezeniski savienojot minētās daļas. Nostiprināt metinot. 

5.14. Klusinātājs/slāpētājs: izmantojot rūdīta tērauda tapu vai metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus 
ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi, neatgriezeniski novērst klusinātāja/slāpētāja noņemšanu no stobra, ja klusi
nātājs/slāpētājs ir daļa no ieroča. 

5.15. Klusinātājs/slāpētājs: ja iespējams, izņemt visas iekšējās klusinātāja daļas un to stiprinājuma punktus tā, ka pa
liek tikai caurule. Apvalkā 3 cm (īsstobra šaujamieročiem) vai 5 cm (garstobra šaujamieročiem) garenvirziena 
intervālā izurbt caurumus, kuru diametrs ir lielāks par šaujamieroča kalibru un kuri šķērso izplešanās kameru. 
Vai arī apvalkā no aizmugures līdz priekšai, šķērsojot izplešanās kameru, izgriezt vismaz 6 mm platu garenisku 
spraugu.  

6. PUSAUTOMĀTISKIE GARSTOBRA ŠAUJAMIEROČI (GLUDSTOBRA, VĪTŅSTOBRA) 

6.1. Stobrs: stobrā, tostarp arī patrontelpā, ja ir, izgriezt garenisku spraugu (platums: > ½ kalibra; garums: vītņsto
briem – trīs reizes garāks par patrontelpu, gludstobriem – divreiz garāks par patrontelpu). Šaujamieročiem, ku
riem stobrā nav patrontelpas, izgriezt garenisku spraugu (platums > ½ kalibra; garums: vismaz ½ stobra ga
ruma no stobra dzenošās daļas). 

6.2. Stobrs: caur patrontelpas abām sienām jāizurbj caurums, kurā jāievieto un stabili jāiemetina rūdīta tērauda tapa 
(diametrs > 50 % no patrontelpas, minimums 4,5 mm). To pašu tapu var izmantot, lai stobru fiksētu pie rāmja. 
Alternatīvi patronas čaulas lieluma tapa jāievieto patrontelpā un stabili jāiemetina. 

6.3. Stobrs: noņemt patronu padošanas rampu, ja tāda ir. 

6.4. Stobrs: stobram jābūt neatgriezeniski piestiprinātam pie šaujamieroča, izmantojot metināšanu, saistmateriālus 
vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. Šim nolūkam var izmantot 6.2. punkta darbībās 
izmantoto tapu. 

6.5. Stobrs: nomaināmajiem stobriem, kas nav pievienoti šaujamierocim, veic attiecīgi 6.1.–6.4. un 6.12. punkta 
darbības. Turklāt, izmantojot griešanu, metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pa
stāvīguma pakāpi, jābūt neatgriezeniski novērstai iespējai šos stobrus pievienot šaujamierocim. 

6.6. Aizslēgs / aizslēga galva: noņemt vai saīsināt belzni. 

6.7. Aizslēgs / aizslēga galva: nofrēzēt vai noņemt aizslēga patronas atbalsta virsmu 45–75 grādu leņķī, kas mērīts 
no aizslēga patronas atbalsta virsmas sākotnējā leņķa. Materiāls jānoņem no visas aizslēga patronas atbalsta 
virsmas. Visi kaujas izciļņi jānoņem vai būtiski jāvājina. 

6.8. Aizslēgs / aizslēga galva: aizmetināt belžņa caurumu. 

6.9. Šaušanas mehānisms: nodrošināt fiziskās darbojošās sasaistes starp mēlīti un gaili, belzni vai sprūdu iznīcinā
šanu. Šaušanas mehānismu ar metināšanas šuves palīdzību rāmī sakausēt kopā, ja iespējams. Ja šaušanas mehā
nisma sakausēšana nav iespējama, izņemt šaušanas mehānismu un šo vietu aizpildīt, metinot vai piepildot ar 
epoksīda sveķiem. 
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6. PUSAUTOMĀTISKIE GARSTOBRA ŠAUJAMIEROČI (GLUDSTOBRA, VĪTŅSTOBRA) 

6.10. Šaušanas mehānisms: šaušanas mehānisms un/vai stobra kārba jāpiemetina (tērauda rāmja gadījumā) vai jāpie
līmē ar termoizturīgu līmi (vieglmetāla vai polimēra rāmja gadījumā) pie rāmja. 

6.11. Automātiska sistēma: iznīcināt gāzes virzuli, gāzes cauruli un gāzes kameru griežot vai metinot. 

6.12. Automātiska sistēma: ja nav gāzes virzuļa, izņemt gāzes cauruli. Ja gāzes virzuļa funkcijas veic stobrs, dezakti
vēto stobru piemetināt pie stobra kārbas. Visos gadījumos aizmetināt stobra gāzes vārstu, ja tāds ir. 

6.13. Automātiska sistēma: nofrēzēt vai noņemt aizslēga patronas atbalsta virsmu 45–75 grādu leņķī, kas mērīts no 
aizslēga patronas atbalsta virsmas sākotnējā leņķa. No visas aizslēga patronas atbalsta virsmas un citur jānoņem 
materiāls tā, lai aizslēgs tiktu samazināts vismaz par 50 % sākotnējās masas. Aizslēgu neatgriezeniski piestipri
nāt pie šaujamieroča, izmantojot metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvī
guma pakāpi. 

6.14. Automātiska sistēma: ja aizslēga galva ir iebūvēta aizslēga rāmī, rāmis jāsamazina vismaz par 50 %. Aizslēga 
galva neatgriezeniski jāpiestiprina pie aizslēga rāmja, bet aizslēga rāmim jābūt neatgriezeniski piestiprinātam 
pie šaujamieroča, izmantojot metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma 
pakāpi. 

6.15. Magazīnas: lai novērstu magazīnas noņemšanu, to – atkarībā no ieroča tipa un materiāla – piemetināt, izmanto
jot punktmetināšanu, vai izmantot atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. 

6.16. Magazīnas: ja magazīnas nav, metināt punktus magazīnas atrašanās vietā vai izmantot citus atbilstošus paņē
mienus, vai padarīt nekustināmu magazīnas fiksatoru, lai neatgriezeniski novērstu magazīnas ievietošanu. 

6.17. Magazīnas: caurules veida magazīnu gadījumā caur magazīnu, patrontelpu un rāmi izdzīt vienu vai vairākas rū
dīta tērauda tapas, neatgriezeniski savienojot minētās daļas. Nostiprināt metinot. 

6.18. Klusinātājs/slāpētājs: izmantojot rūdīta tērauda tapu vai metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus 
ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi, neatgriezeniski novērst klusinātāja/slāpētāja noņemšanu no stobra, ja klusi
nātājs/slāpētājs ir daļa no ieroča. 

6.19. Klusinātājs/slāpētājs: ja iespējams, izņemt visas iekšējās klusinātāja daļas un to stiprinājuma punktus tā, ka pa
liek tikai caurule. Apvalkā 3 cm (īsstobra šaujamieročiem) vai 5 cm (garstobra šaujamieročiem) garenvirziena 
intervālā izurbt caurumus, kuru diametrs ir lielāks par šaujamieroča kalibru un kuri šķērso izplešanās kameru. 
Vai arī apvalkā no aizmugures līdz priekšai, šķērsojot izplešanās kameru, izgriezt vismaz 6 mm platu garenisku 
spraugu.  

7. AUTOMĀTISKIE ŠAUJAMIEROČI: piemēram, TRIECIENŠAUTENES, MAŠĪNPISTOLES, LOŽMETĒJI, AUTOMĀTISKĀS PISTOLES 

7.1. Stobrs: stobrā, tostarp arī patrontelpā, ja ir, izgriezt garenisku spraugu (platums: > ½ kalibra; garums: vītņsto
briem – trīs reizes garāks par patrontelpu, gludstobriem – divreiz garāks par patrontelpu). 

7.2. Stobrs: caur patrontelpas abām sienām jāizurbj caurums, kurā jāievieto un stabili jāiemetina rūdīta tērauda tapa 
(diametrs > 50 % no patrontelpas, minimums 4,5 mm). To pašu tapu var izmantot, lai stobru fiksētu pie rāmja. 
Alternatīvi patronas čaulas lieluma tapa jāievieto patrontelpā un stabili jāiemetina. 

7.3. Stobrs: noņemt patronu padošanas rampu, ja tāda ir. 

8.3.2018. L 65/11 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



7. AUTOMĀTISKIE ŠAUJAMIEROČI: piemēram, TRIECIENŠAUTENES, MAŠĪNPISTOLES, LOŽMETĒJI, AUTOMĀTISKĀS PISTOLES 

7.4. Stobrs: stobram jābūt neatgriezeniski piestiprinātam pie šaujamieroča, izmantojot metināšanu, saistmateriālus 
vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. Šim nolūkam var izmantot 7.2. punkta darbībās 
izmantoto tapu. 

7.5. Stobrs: nomaināmajiem stobriem, kas nav pievienoti šaujamierocim, veic attiecīgi 7.1.–7.3. punkta darbības. 
Turklāt, izmantojot griešanu, metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma 
pakāpi, jābūt neatgriezeniski novērstai iespējai šos stobrus pievienot šaujamierocim. 

7.6. Aizslēgs / aizslēga galva: noņemt vai saīsināt belzni. 

7.7. Aizslēgs / aizslēga galva: nofrēzēt vai noņemt aizslēga patronas atbalsta virsmu 45–75 grādu leņķī, kas mērīts 
no aizslēga patronas atbalsta virsmas sākotnējā leņķa. Materiāls jānoņem no visas aizslēga patronas atbalsta 
virsmas. Visi kaujas izciļņi jānoņem vai būtiski jāvājina. 

7.8. Aizslēgs / aizslēga galva: aizmetināt belžņa caurumu. 

7.9. Aizslēga apvalks (automātiskajās pistolēs): nofrēzēt vai noņemt aizslēga patronas atbalsta virsmu 45–75 grādu 
leņķī, kas mērīts no aizslēga patronas atbalsta virsmas sākotnējā leņķa. Materiāls jānoņem no visas virsmas. 

7.10. Aizslēga apvalks (automātiskajās pistolēs): izņemt belzni. 

7.11. Aizslēga apvalks (automātiskajās pistolēs): noņemt aizslēga apvalka kaujas izciļņus. 

7.12. Aizslēga apvalks (automātiskajās pistolēs): vajadzības gadījumā frēzēt aizslēga apvalka ekstrakcijas loga noslē
dzējmalas iekšpusi 45–75 grādu leņķī. 

7.13. Aizslēga apvalks (automātiskajās pistolēs): ja aizslēgu var izņemt no aizslēga apvalka korpusa, dezaktivētais aiz
slēgs neatgriezeniski jāpiestiprina pie aizslēga apvalka korpusa. 

7.14. Rāmis (automātiskajās pistolēs): noņemt patronu padošanas rampu, ja tāda ir. 

7.15. Rāmis (automātiskajās pistolēs): nofrēzēt vismaz 2/3 no aizslēga apvalka sliedēm rāmja abās pusēs. 

7.16. Šaušanas mehānisms: nodrošināt fiziskās darbojošās sasaistes starp mēlīti un gaili, belzni vai sprūdu iznīcinā
šanu. Šaušanas mehānismu ar metināšanas šuves palīdzību rāmī sakausēt kopā, ja iespējams. Ja šaušanas mehā
nisma sakausēšana nav iespējama, izņemt šaušanas mehānismu un šo vietu aizpildīt, metinot vai piepildot ar 
epoksīda sveķiem. 

7.17. Šaušanas mehānisms: šaušanas mehānisms un/vai stobra kārba jāpiemetina (tērauda rāmja gadījumā) vai jāpie
līmē ar termoizturīgu līmi (vieglmetāla vai polimēra rāmja gadījumā) pie rāmja. 

7.18. Automātiska sistēma: iznīcināt gāzes virzuli, gāzes cauruli un gāzes kameru griežot vai metinot. 

7.19. Automātiska sistēma: ja nav gāzes virzuļa, izņemt gāzes cauruli. Ja gāzes virzuļa funkcijas veic stobrs, dezakti
vēto stobru piemetināt pie stobra kārbas. Visos gadījumos aizmetināt stobra gāzes vārstu, ja tāds ir. 

7.20. Automātiska sistēma: nofrēzēt vai noņemt aizslēga patronas atbalsta virsmu 45–75 grādu leņķī, kas mērīts no 
aizslēga patronas atbalsta virsmas sākotnējā leņķa. No visas aizslēga patronas atbalsta virsmas un citur jānoņem 
materiāls tā, lai aizslēgs tiktu samazināts vismaz par 50 % sākotnējās masas. Aizslēgu neatgriezeniski piestipri
nāt pie šaujamieroča, izmantojot metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvī
guma pakāpi. 
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7. AUTOMĀTISKIE ŠAUJAMIEROČI: piemēram, TRIECIENŠAUTENES, MAŠĪNPISTOLES, LOŽMETĒJI, AUTOMĀTISKĀS PISTOLES 

7.21. Automātiska sistēma: ja aizslēga galva ir iebūvēta aizslēga rāmī, rāmis jāsamazina vismaz par 50 %. Aizslēga 
galva neatgriezeniski jāpiestiprina pie aizslēga rāmja, bet aizslēga rāmim jābūt neatgriezeniski piestiprinātam 
pie šaujamieroča, izmantojot metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma 
pakāpi. 

7.22. Magazīnas: lai novērstu magazīnas noņemšanu, to – atkarībā no ieroča tipa un materiāla – piemetināt, izmanto
jot punktmetināšanu, vai izmantot atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi. 

7.23. Magazīnas: ja magazīnas nav, metināt punktus magazīnas atrašanās vietā vai izmantot citus atbilstošus paņē
mienus, vai padarīt nekustināmu magazīnas fiksatoru, lai neatgriezeniski novērstu magazīnas ievietošanu. 

7.24. Magazīnas: caurules veida magazīnu gadījumā caur magazīnu, patrontelpu un rāmi izdzīt vienu vai vairākas rū
dīta tērauda tapas, neatgriezeniski savienojot minētās daļas. Nostiprināt metinot. 

7.25. Klusinātājs/slāpētājs: izmantojot rūdīta tērauda tapu vai metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus 
ar līdzvērtīgu pastāvīguma pakāpi, neatgriezeniski novērst klusinātāja/slāpētāja noņemšanu no stobra, ja klusi
nātājs/slāpētājs ir daļa no ieroča. 

7.26. Klusinātājs/slāpētājs: ja iespējams, izņemt visas iekšējās klusinātāja daļas un to stiprinājuma punktus tā, ka pa
liek tikai caurule. Apvalkā 3 cm (īsstobra šaujamieročiem) vai 5 cm (garstobra šaujamieročiem) garenvirziena 
intervālā izurbt caurumus, kuru diametrs ir lielāks par šaujamieroča kalibru un kuri šķērso izplešanās kameru. 
Vai arī apvalkā no aizmugures līdz priekšai, šķērsojot izplešanās kameru, izgriezt vismaz 6 mm platu garenisku 
spraugu.  

8. NO STOBRA LĀDĒJAMIE ŠAUJAMIEROČI, TOSTARP AR NOLIECAMU STOBRU (IZŅEMOT PATRONU CILINDRĀ PIELĀDĒJA
MUS REVOLVERUS) 

8.1. Stobrs: stobrā, tostarp arī degkamerā, ja ir, izgriezt garenisku spraugu (platums: > ½ kalibra; garums: trīskāršs 
lodes diametrs). Šaujamieročiem, kuriem degkamera nav stobrā, izgriezt garenisku spraugu (platums > ½ kali
bra; garums: vismaz ½ stobra garuma no stobra dzenošās daļas). 

8.2. Stobrs: visiem šaujamieročiem, kam degkamera iebūvēta stobrā, caur patrontelpas abām sienām jāizurbj cau
rums, kurā jāievieto un stabili jāiemetina rūdīta tērauda tapa (diametrs > 50 % no patrontelpas, minimums 
4,5 mm). To pašu tapu var izmantot, lai stobru fiksētu pie rāmja. 

Visiem šaujamieročiem, kam degkamera nav iebūvēta stobrā, stobrā no stobra dzenošās daļas stabili iemetināt 
atbilstoša izmēra rūdīta tērauda tapu (garums: vismaz divreiz garāka par lodes diametru). 

8.3. Stobrs: nomaināmajiem stobriem, kas nav pievienoti šaujamierocim, veic attiecīgi 8.1.–8.2. punkta darbības. 
Turklāt, izmantojot griešanu, metināšanu, saistmateriālus vai atbilstošus paņēmienus ar līdzvērtīgu pastāvīguma 
pakāpi, jābūt neatgriezeniski novērstai iespējai šos stobrus pievienot šaujamierocim. 

8.4. Noliecama stobra gadījumā: frēzēt skrejsāku vismaz 60 grādu leņķī (krustleņķis), lai iegūtu pamatnes diametru, 
kura izmērs ir vismaz 10 mm vai vienāds ar aizslēga patronas atbalsta virsmas diametru. 

8.5. Noliecama stobra gadījumā: izņemt belzni, paplašināt belžņa caurumu vismaz līdz 5 mm diametram un aizme
tināt belžņa caurumu. 

8.6. Šaušanas mehānisms: nodrošināt fiziskās darbojošās sasaistes starp mēlīti un gaili, belzni vai sprūdu iznīcinā
šanu. Šaušanas mehānismu ar metināšanas šuves palīdzību rāmī sakausēt kopā, ja iespējams. Ja šaušanas mehā
nisma sakausēšana nav iespējama, izņemt šaušanas mehānismu un šo vietu aizpildīt, metinot vai piepildot ar 
epoksīda sveķiem. 
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8. NO STOBRA LĀDĒJAMIE ŠAUJAMIEROČI, TOSTARP AR NOLIECAMU STOBRU (IZŅEMOT PATRONU CILINDRĀ PIELĀDĒJA
MUS REVOLVERUS) 

8.7. Šaušanas mehānisms: šaušanas mehānisms un/vai stobra kārba jāpiemetina (tērauda rāmja gadījumā) vai jāpie
līmē ar termoizturīgu līmi (vieglmetāla vai polimēra rāmja gadījumā) pie rāmja. 

8.8. Laktiņas/caurumi: noņemt vai sametināt laktiņu(-as), aizmetināt caurumu(-us). 

8.9. Atsevišķas (vairākas) degkameras (izņemot patronu cilindru): šaujamieročiem ar atsevišķām vai vairākām degka
merām frēzējot noņemt degkameras(-u) iekšējo(-ās) sienu(-as) garumā, kas atbilst vismaz 2/3 tās garuma. No
ņemt tik daudz iekšējās(-o) sienas(-u), cik iespējams, ideālā gadījumā kalibra diametra garumā.   
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II PIELIKUMS 

Dezaktivētu šaujamieroču marķējuma paraugs 

(1)  Dezaktivēšanas marķējums (visos valstu marķējumos saglabāt “EU”). 

(2)  Dezaktivēšanas valsts – oficiālais starptautiskais kods. 

(3)  Šaujamieroča dezaktivēšanu sertificējušās struktūras simbols. 

(4)  Dezaktivēšanas gads. 

Pilnu marķējumu stiprina tikai uz šaujamieroča rāmja, savukārt dezaktivēšanas marķējumu (1) un dezaktivēšanas 
valsti (2) piestiprina visām citām būtiskajām daļām.  
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III PIELIKUMS 

Dezaktivētu šaujamieroču apliecinājuma paraugs 

(šis apliecinājums ir jāsagatavo, izmantojot papīru, kas nepieļauj viltošanu) 

ES logotips  Dezaktivēšanas atbilstību verificējušās un 
sertificējušās struktūras nosaukums 

Logotips 

DEZAKTIVĒŠANAS APLIECINĀJUMS 

Apliecinājuma numurs: 

Minētie dezaktivēšanas pasākumi atbilst šaujamieroču dezaktivēšanas tehniskajām specifikācijām, kas noteiktas Komisi
jas 2018. gada 5. marta Īstenošanas regulas (ES) 2018/337 I pielikumā. 

Dezaktivēšanu veikušās struktūras nosaukums: 

Valsts: 

Dezaktivēšanas apliecināšanas datums/gads: 

Dezaktivētā šaujamieroča ražotājs/zīmols: 

Tips: 

Marka/modelis: 

Kalibrs: 

Sērijas numurs(-i): 

Piezīmes:    

Oficiālais ES dezaktivēšanas marķējums Atbildīgās personas vārds, uzvārds, amats, paraksts   

PIEZĪME. Šis apliecinājums ir svarīgs dokuments. Dezaktivētā šaujamieroča īpašniekam tas jāglabā vienmēr. Dezaktivētā 
šaujamieroča būtiskās daļas, uz kurām šis apliecinājums attiecas, ir marķētas ar oficiālu pārbaudes marķējumu. Šo 
marķējumu nedrīkst noņemt vai mainīt. 

BRĪDINĀJUMS. Dezaktivēšanas apliecinājuma viltošanu var atzīt par noziedzīgu nodarījumu saskaņā ar valsts tiesību 
aktiem.   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2018/338 

(2018. gada 7. marts) 

par atļauju no Aspergillus niger (DSM 25770) iegūtas 6-fitāzes preparātu lietot par barības piedevu 
gaļas cāļiem, dējējvistām, nobarojamām cūkām, sivēnmātēm, mazāk izplatītu sugu nobarojamām vai 
vaislas cūkām, gaļas tītariem, vaislas tītariem, visām citām putnu sugām (izņemot dējējputniem) un 

atšķirtiem sivēniem (atļaujas turētājs – BASF SE) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regulu (EK) Nr. 1831/2003 par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā ir vajadzīga atļauja, un paredzēts 
šādas atļaujas piešķiršanas pamatojums un kārtība. 

(2)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. pantu tika iesniegts pieteikums, lai saņemtu atļauju no Aspergillus niger 
(DSM 25770) iegūtas 6-fitāzes preparātam. Minētajam pieteikumam bija pievienotas Regulas (EK) Nr. 1831/2003 
7. panta 3. punktā prasītās ziņas un dokumenti. 

(3)  Minētais pieteikums attiecas uz atļauju no Aspergillus niger (DSM 25770) iegūtas 6-fitāzes preparātu, ko paredzēts 
klasificēt piedevu kategorijā “zootehniskās piedevas”, lietot par barības piedevu gaļas cāļiem, dējējvistām, 
nobarojamām cūkām, sivēnmātēm, mazāk izplatītu sugu nobarojamām vai vaislas cūkām, gaļas tītariem, vaislas 
tītariem, visām nobarošanai vai audzēšanai, vai dēšanai paredzētām putnu sugām un atšķirtiem sivēniem. 

(4)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2017. gada 28. septembra atzinumā (2) secināja, ka, ievērojot 
ierosinātos lietošanas nosacījumus, no Aspergillus niger (DSM 25770) iegūtas 6-fitāzes preparātam nav 
nelabvēlīgas ietekmes uz dzīvnieku veselību, cilvēku veselību vai vidi un tas uzlabo zootehniskos rādītājus un/vai 
fosfora sagremojamību mērķsugām. Iestāde uzskata, ka īpašas prasības attiecībā uz uzraudzību pēc laišanas tirgū 
nav nepieciešamas. Tā arī verificēja ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 izveidotās references laboratorijas iesniegto 
ziņojumu par barībā esošās barības piedevas analīzes metodi. 

(5)  No Aspergillus niger (DSM 25770) iegūtas 6-fitāzes preparāta novērtējums liecina, ka Regulas (EK) Nr. 1831/2003 
5. pantā paredzētie atļaujas piešķiršanas nosacījumi ir izpildīti. Tāpēc minēto preparātu būtu jāļauj lietot tā, kā 
norādīts šīs regulas pielikumā. 

(6)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikumā norādīto preparātu, kas ietilpst piedevu kategorijā “zootehniskās piedevas” un funkcionālajā grupā 
“gremošanas veicinātāji”, ir atļauts lietot kā piedevu dzīvnieku ēdināšanā, ievērojot minētajā pielikumā izklāstītos 
nosacījumus. 
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2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2018. gada 7. martā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikā

cijas 
numurs 

Atļaujas 
turētāja 

nosaukums 
Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, 

analītiskā metode 
Dzīvnieku suga vai 

kategorija 

Maksimā
lais 

vecums 

Minimālais 
saturs 

Maksimālais 
saturs 

Citi noteikumi Atļaujas derī
guma termiņš Aktivitātes vienības uz kg 

kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 % 

Kategorija “zootehniskās piedevas”. Funkcionālā grupa: gremošanas veicinātāji 

4a27 BASF SE 6-fitāze 
EC 3.1.3.26 

Piedevas sastāvs 

No Aspergillus niger (DSM 25770) 
iegūtas 6-fitāzes preparāts ar šādu 
minimālo saturu: 

cietā veidā: 5 000 FTU (1)/g 

šķidrā veidā: 5 000 FTU/g 

Aktīvās vielas raksturojums 

No Aspergillus niger (DSM 25770) 
iegūta 6-fitāze 

Analītiskā metode (2) 

Fitāzes aktivitātes kvantitatīvai no
teikšanai barības piedevā: 

—  kolorimetriskā metode, kuras 
pamatā ir fitāzes fermentatīvā 
reakcija uz fitātu. 

Fitāzes aktivitātes kvantitatīvai no
teikšanai premiksos: 

—  kolorimetriskā metode, kuras 
pamatā ir fitāzes fermentatīvā 
reakcija uz fitātu – VDLUFA 
27.1.3.  

Nobarojamās 
cūkas 

Sivēnmātes 

Mazāk izplatītu 
sugu 
nobarojamās vai 
vaislas cūkas 

— 100 FTU  1. Piedevas un premiksa lieto
šanas norādījumos norāda 
glabāšanas nosacījumus un 
noturību pret termisku ap
strādi. 

2. Piedevas un premiksu lieto
tājiem barības apritē iesais
tītie uzņēmēji nosaka tādas 
darbības procedūras un or
ganizatoriskos pasākumus, 
kas vajadzīgi, lai novērstu 
iespējamos riskus, ko rada 
to lietošana. Ja ar šādām 
procedūrām un pasāku
miem minētos riskus no
vērst vai līdz minimumam 
samazināt nav iespējams, 
ar piedevu un premiksiem 
rīkojas, izmantojot indivi
duālos aizsardzības līdzek
ļus, tostarp elpceļu aizsar
glīdzekļus. 

3. Lietošanai atšķirtiem sivē
niem, kuru svars nepār
sniedz 35 kg. 

28.3.2028. 

Atšķirti sivēni 125 FTU 

Gaļas cāļi 

Dējējvistas 

750 FTU 

Gaļas tītari 

Vaislas tītari 

Visas citas putnu 
sugas (izņemot 
dējējputnus) 

125 FTU 

8.3.2018. 
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Piedevas 
identifikā

cijas 
numurs 

Atļaujas 
turētāja 

nosaukums 
Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, 

analītiskā metode 
Dzīvnieku suga vai 

kategorija 

Maksimā
lais 

vecums 

Minimālais 
saturs 

Maksimālais 
saturs 

Citi noteikumi Atļaujas derī
guma termiņš Aktivitātes vienības uz kg 

kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 % 

Fitāzes aktivitātes kvantitatīvai no
teikšanai barībā: 

—  kolorimetriskā metode, kuras 
pamatā ir fitāzes fermentatīvā 
reakcija uz fitātu – EN ISO 
30024. 

(1)  1 FTU ir fermenta daudzums, kas 37 °C temperatūrā pie pH 5,5 no nātrija fitāta atbrīvo 1 mikromolu neorganiskā fosfāta minūtē. 
(2)  Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas tīmekļa vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2018/339 

(2018. gada 7. marts), 

ar ko Regulu (EK) Nr. 2535/2001 groza attiecībā Islandes izcelsmes piena produktu importa 
licencēm un atkāpjas no tās 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 187. pantu, 

tā kā: 

(1)  V pielikumā Nolīgumam vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Savienību un Islandi par lauksaimniecības 
produktu tirdzniecības papildu preferencēm, kurš noslēgts, pamatojoties uz Eiropas Ekonomikas zonas līguma 
19. pantu, un kuru Padome apstiprināja ar Padomes Lēmumu (ES) 2017/1913 (2), ir paredzēts palielināt ikgadējās 
beznodokļu tarifa kvotas un ieviest jaunu kvotu sieriem. 

(2)  Jaunie kvotu daudzumi būs piemērojami no 2018. gada 1. maija. Attiecīgi, atkāpjoties no Komisijas Regulas (EK) 
Nr. 2535/2001 (3) 6. panta, būtu jānosaka jauns periods no 2018. gada 1. maija līdz 31. decembrim, kas aizstāj 
periodu no 2018. gada 1. jūlija līdz 31. decembrim un attiecas uz daudzumiem, kas šim jaunajam periodam 
noteikti ar šo regulu grozītās regulas I pielikuma I.I punktā. 

(3)  Pieteikumu iesniegšanas periods beidzas ātrāk par pieteikumu iesniedzēju apstiprināšanas procedūru, kura dod 
tiesības importēt preces saskaņā ar kvotām no 2018. gada 1. jūlija. Lai pieteikumu iesniedzēji, kuri vēl nav 
iekļauti apstiprināto importētāju sarakstā, varētu piedalīties kvotu sadalē par periodu no 2018. gada 1. maija līdz 
31. decembrim, būtu jāparedz atkāpe no Regulas (EK) Nr. 2535/2001 10. panta. 

(4)  Regulas (EK) Nr. 2535/2001 14. panta 1. punkta a) apakšpunktā paredzētais termiņš, kurā iesniedzami importa 
licenču pieteikumi par 2018. gada pirmo pusi, ir beidzies. Atkāpjoties no minētās regulas 14. panta 1. punkta 
b) apakšpunkta, būtu jāparedz jauns importa licenču pieteikumu iesniegšanas periods no 2018. gada 1. līdz 
10. aprīlim. 

(5)  Tādēļ Regula (EK) Nr. 2535/2001 būtu attiecīgi jāgroza. 

(6)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaimniecības tirgu kopīgās organizācijas komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 2535/2001 grozījums 

Regulu (EK) Nr. 2535/2001 groza šādi: 

a)  Regulas 5. panta i) punktu aizstāj ar šādu: 

“i)  kvotas, kuras paredzētas V pielikumā Eiropas Savienības un Islandes nolīgumā par lauksaimniecības produktu 
tirdzniecības papildu preferencēm, kas apstiprināts ar Padomes Lēmumu (ES) 2017/1913 (*) (“Nolīgums ar 
Islandi”);  

(*) Padomes 2017. gada 9. oktobra Lēmums (ES) 2017/1913 par to, lai noslēgtu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā 
starp Eiropas Savienību un Islandi par lauksaimniecības produktu tirdzniecības papildu preferencēm (OV L 274, 
24.10.2017., 57. lpp.).” 
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un Islandi par lauksaimniecības produktu tirdzniecības papildu preferencēm (OV L 274, 24.10.2017., 57. lpp.). 
(3) Komisijas 2001. gada 14. decembra Regula (EK) Nr. 2535/2001, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot Padomes 

Regulu (EK) Nr. 1255/1999 attiecībā uz piena un piena produktu importa režīmu un tarifu kvotu atvēršanu (OV L 341, 22.12.2001., 
29. lpp.). 



b)  Regulas (EK) Nr. 2535/2001 I pielikuma I.I punktu aizstāj ar tekstu šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Atkāpes no Regulas (EK) Nr. 2535/2001 

1. Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 2535/2001 6. panta otrās daļas, attiecībā uz daudzumiem, kas noteikti minētās 
regulas I pielikuma I.I punktā, sešu mēnešu periodu no 2018. gada 1. jūlija līdz 31. decembrim aizstāj ar periodu no 
2018. gada 1. maija līdz 31. decembrim. 

2. Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 2535/2001 10. panta 1. punkta, papildus sarakstā iekļautajiem importētājiem tie 
pieteikumu iesniedzēji, kuri iesnieguši derīgu apstiprinājuma pieprasījumu līdz 2018. gada 1. aprīlim, saskaņā ar minētās 
regulas 8. pantu arī ir tiesīgi pieteikties licencēm par šā panta 1. punktā minētajām kvotām un periodu. 

3. Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 2535/2001 14. panta 1. punkta b) apakšpunkta, attiecībā uz periodu no 
2018. gada 1. maija līdz 31. decembrim importa licenču pieteikumi par daudzumiem, kas noteikti ar šo regulu grozītās 
regulas I pielikuma I.I punktā, ir iesniedzami no 2018. gada 1. līdz 10. aprīlim. 

4. Panta 3. punktā minētie pieteikumi iesniedzami par daudzumu, kas ir vismaz 5 tonnas un nepārsniedz pieejamo 
daudzumu. No 2018. gada 1. jūlija līdz 31. decembrim pieteikumus nepieņem. 

5. Importa licences, kuras ir izdotas par pieteikumiem, kas iesniegti saskaņā ar 3. punktu, ir derīgas līdz 
2018. gada 31. decembrim. 

3. pants 

Stāšanās spēkā un piemērošana 

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

To piemēro no 2018. gada 1. aprīļa. 

Briselē, 2018. gada 7. martā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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PIELIKUMS 

“I.I 

Tarifu kvotas saskaņā ar V pielikumu Nolīgumam ar Islandi, kas apstiprināts ar Lēmumu (ES) 2017/1913 

Gada kvota no 1. janvāra līdz 31. decembrim 

(Daudzums tonnās) 

Piemērojamais nodoklis: atbrīvojums 

Kvotas numurs  09.4225 09.4226 09.4227 

Apraksts (*)  Dabīgais sviests “Skyr” Sieri 

KN kods  0405 10 11 

0405 10 19 

ex 0406 10 50 (**) ex 0406 

Izņemot “Skyr”, 
kas ietilpst KN 
apakšpozīcijā 

0406 10 50 (**) 

Daudzums 2018. gada maijā–decembrī  201 793 9 

Daudzums 2019. gadā  439 2 492 31 

Daudzums janvārī–jūnijā  220 1 246 16 

Daudzums jūlijā–decembrī  219 1 246 15 

Daudzums 2020. gadā  463 3 095 38 

Daudzums janvārī–jūnijā  232 1 548 19 

Daudzums jūlijā–decembrī  231 1 547 19 

Ikgadējais daudzums no 2021. gada un turpmāk  500 4 000 50 

Daudzums janvārī–jūnijā  250 2 000 25 

Daudzums jūlijā–decembrī  250 2 000 25 

(*) Neatkarīgi no kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumiem produktu aprakstu formulējumi uzskatāmi vienīgi par orien
tējošiem, tādējādi preferenču sistēmas piemērojamību šā pielikuma kontekstā nosaka pēc KN koda tvēruma. Ja ir norādīti ex KN 
kodi, preferenču sistēmas piemērojamību nosaka, pamatojoties uz KN kodu kopā ar attiecīgo aprakstu.  

(**) KN kods var tikt mainīts atkarībā no produkta klasifikācijas apstiprinājuma.”   
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2018/340 

(2018. gada 6. marts), 

ar ko izveido sarakstu ar projektiem, kurus attīstīs PESCO satvarā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību, jo īpaši tā 46. panta 6. punktu, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu (KĀDP) 2017/2315 (2017. gada 11. decembris), ar ko izveido pastāvīgo strukturēto 
sadarbību (PESCO) un nosaka iesaistīto dalībvalstu sarakstu (1), 

ņemot vērā Vācijas Federatīvās Republikas, Spānijas Karalistes, Francijas Republikas un Itālijas Republikas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2017. gada 11. decembrī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2017/2315. 

(2)  Minētā lēmuma 4. panta 2. punkta e) apakšpunktā paredzēts, ka Padomei jāpieņem lēmums vai ieteikums, ar ko 
izstrādā sarakstu ar projektiem, ko attīstīs pastāvīgās strukturētās sadarbības (PESCO) satvarā un kuros atspoguļo 
gan atbalstu spēju attīstīšanai, gan būtiska atbalsta sniegšanu līdzekļu un spēju ziņā kopējās drošības un 
aizsardzības politikas operācijām un misijām. 

(3)  Dalībvalstis, kuras ir iesaistītas PESCO, 2017. gada 11. decembrī pieņēma deklarāciju, kurā apzināja sākotnējo 
sarakstu ar 17 projektiem, kuri īstenojami PESCO satvarā, balstoties uz iesniegtajiem projektu priekšlikumiem. 
Minētā deklarācija tika pieņemta sakarā ar oficiālu lēmumu, kas Padomei jāpieņem 2018. gada sākumā saskaņā ar 
Līguma par Eiropas Savienību 46. panta 6. punktu un Lēmuma (KĀDP) 2017/2315 5. pantu. 

(4)  Lēmuma (KĀDP) 2017/2315 5. panta 2. punkta otrajā daļā ir paredzēts, ka katra atsevišķā projekta dalībnieku 
saraksts jāpievieno Padomes lēmumam, kas minēts 4. panta 2. punkta e) apakšpunktā. 

(5)  Lai nodrošinātu konsekvenci, visu PESCO projektu īstenošana balstīsies uz kopēju pārvaldes noteikumu kopumu 
projektiem, ieskaitot inter alia noteikumus par novērotāju lomu attiecīgā gadījumā, kas pieņemami, ievērojot 
Lēmuma (KĀDP) 2017/2315 4. panta 2. punkta f) apakšpunktu, un ko iesaistītās dalībvalstis, kas piedalās 
atsevišķā projektā, vajadzības gadījumā varētu pielāgot minētajam projektam. 

(6)  Tādēļ Padomei būtu jāpieņem lēmums, ar ko izveido sarakstu ar projektiem, kurus attīstīs PESCO satvarā, 
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

PESCO satvarā attīsta šādus projektus:  

1) Eiropas Medicīnas komandcentrs;  

2) Eiropas drošs programmvadāms radio (ESSOR);  

3) loģistikas centru tīkls Eiropā un atbalsts operācijām;  

4) militārā mobilitāte;  

5) Eiropas Savienības Apmācības misiju kompetenču centrs (EUTM CC);  

6) Eiropas Armiju apmācības sertifikācijas centrs;  

7) enerģijas nodrošinājuma operatīvā funkcija (EOF);  

8) dislocējama militāra katastrofu seku likvidēšanas spēju pakete;  

9) jūras pretmīnu pasākumu (daļēji) autonomās sistēmas (MAS MCM);  

10) ostu un jūras uzraudzība un aizsardzība (HARMSPRO);  

11) jūras uzraudzības modernizēšana;  

12) kiberdraudu un kiberincidentu reaģēšanas informācijas apmaiņas platforma;  

13) kiberdrošības ātrās reaģēšanas vienības un savstarpēja palīdzība kiberdrošības jomā;  

14) KDAP misiju un operāciju stratēģiskā vadības un kontroles (C2) sistēma;  

15) kājnieku kaujas bruņumašīna / amfībijas tipa desanta transportlīdzeklis / viegli bruņots transportlīdzeklis;  

16) netiešās uguns atbalsts (EuroArtillery);  

17) EUFOR operāciju bāze reaģēšanai krīzes situācijās (EUFOR CROC). 

2. pants 

Katra atsevišķā projekta dalībnieku saraksts ir tāds, kā izklāstīts pielikumā. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2018. gada 6. martā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja 
F. MOGHERINI  
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PIELIKUMS 

Katra atsevišķā projekta dalībnieku saraksts 

Projekts Projekta dalībnieki 

1.  Eiropas Medicīnas komandcentrs Vācija, Čehijas Republika, Spānija, Francija, Itālija, Nīder
lande, Rumānija, Slovākija, Zviedrija 

2.  Eiropas drošs programmvadāms radio (ESSOR) Francija, Beļģija, Vācija, Itālija, Nīderlande, Polija, Portu
gāle, Somija 

3.  Loģistikas centru tīkls Eiropā un atbalsts operācijām Vācija, Beļģija, Bulgārija, Grieķija, Spānija, Francija, Hor
vātija, Itālija, Kipra, Ungārija, Nīderlande, Slovēnija, Slovā
kija 

4.  Militārā mobilitāte Nīderlande, Beļģija, Bulgārija, Čehijas Republika, Vācija, 
Igaunija, Grieķija, Spānija, Francija, Horvātija, Itālija, 
Kipra, Latvija, Lietuva, Luksemburga, Ungārija, Austrija, 
Polija, Portugāle, Rumānija, Slovēnija, Slovākija, Somija, 
Zviedrija 

5.  Eiropas Savienības Apmācības misiju kompetenču 
centrs (EU TMCC) 

Vācija, Beļģija, Čehijas Republika, Īrija, Spānija, Francija, 
Itālija, Kipra, Luksemburga, Nīderlande, Austrija, Rumā
nija, Zviedrija 

6.  Eiropas Armiju apmācības sertifikācijas centrs Itālija, Grieķija 

7.  Enerģijas nodrošinājuma operatīvā funkcija (EOF) Francija, Beļģija, Spānija, Itālija 

8.  Dislocējama militāra katastrofu seku likvidēšanas spēju 
pakete 

Itālija, Grieķija, Spānija, Horvātija, Austrija 

9.  Jūras pretmīnu pasākumu (daļēji) autonomās sistēmas 
(MAS MCM) 

Beļģija, Grieķija, Latvija, Nīderlande, Portugāle, Rumānija 

10.  Ostu un jūras uzraudzība un aizsardzība (HARMSPRO) Itālija, Grieķija, Spānija, Portugāle 

11.  Jūras uzraudzības modernizēšana Grieķija, Bulgārija, Īrija, Spānija, Horvātija, Itālija, Kipra 

12.  Kiberdraudu un kiberincidentu reaģēšanas informācijas 
apmaiņas platforma 

Grieķija, Spānija, Itālija, Kipra, Ungārija, Austrija, Portu
gāle 

13.  Kiberdrošības ātrās reaģēšanas vienības un savstarpēja 
palīdzība kiberdrošības jomā 

Lietuva, Spānija, Francija, Horvātija, Nīderlande, Rumā
nija, Somija 

14. KDAP misiju un operāciju stratēģiskā vadības un kon
troles (C2) sistēma 

Spānija, Vācija, Itālija, Portugāle 

8.3.2018. L 65/26 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



Projekts Projekta dalībnieki 

15.  Kājnieku kaujas bruņumašīna / amfībijas tipa desanta 
transportlīdzeklis / viegli bruņots transportlīdzeklis 

Itālija, Grieķija, Slovākija 

16.  Netiešās uguns atbalsts (EuroArtillery) Slovākija, Itālija 

17.  EUFOR operāciju bāze reaģēšanai krīzes situācijās 
(EUFOR CROC) 

Vācija, Spānija, Francija, Itālija, Kipra   
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KOMISIJAS LĒMUMS (ES) 2018/341 

(2017. gada 27. septembris) 

par Francijas īstenoto valsts atbalsta shēmu SA.34433 (2012/C) (ex 2012/NN) (nodoklis 
Valsts lauksaimniecības un zivsaimniecības produktu iestādes (France AgriMer) interesēs – 

2005. gada 30. decembra Likuma Nr. 2005-1720 25. pants) 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 4431) 

(Autentisks ir tikai teksts franču valodā) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 108. panta 2. punkta pirmo daļu, 

pēc tam, kad ieinteresētajām personām ir lūgts iesniegt apsvērumus saskaņā ar iepriekš minēto pantu, 

tā kā: 

I. PROCEDŪRA 

(1)  Saņēmusi sūdzību, Komisija 2011. gada 28. novembra faksā pieprasīja Francijas iestādēm iesniegt tai visu 
nepieciešamo informāciju, lai pārbaudītu, ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 107. un 
108. pantu, nodokli, kas ieviests ar 2005. gada 30. decembra Likuma Nr. 2005-1720 25. pantu par labu Valsts 
lauksaimniecības un zivsaimniecības produktu iestādei (France AgriMer) (turpmāk “nodoklis”). Francijas iestādēm 
bija viens mēnesis laika, lai nosūtītu attiecīgo informāciju. 

(2)  Francija 2011. gada 11. decembra vēstulē lūdza Komisiju pagarināt minēto termiņu līdz 2012. gada 1. februārim. 

(3)  Komisija 2011. gada 12. decembra faksā piešķīra pieprasīto termiņa pagarinājumu. 

(4)  Francija 2012. gada 14. februāra vēstulē nosūtīja Komisijai 2011. gada 28. novembrī pieprasīto informāciju. 

(5)  Komisija 2012. gada 5. marta faksā paziņoja Francijas iestādēm par nepaziņota atbalsta lietas ierosināšanu ar 
numuru SA.34433 (2012/NN), jo nodokļa piemērošana tika sākta, nepaziņojot atbalsta lietu Komisijai saskaņā ar 
LESD 108. panta 3. punktu un bez tās apstiprinājuma. Komisija 2012. gada 14. jūnija faksā paziņoja Francijas 
iestādēm par šīs lietas tvēruma paplašināšanu, jo pieejamās informācijas analīze apliecināja, ka ir nepareizi 
piemērota de minimis regula, pārveidojot par nepaziņotu atbalstu pasākumu, kas, pareizi piemērojot de minimis 
regulu, nebūtu uzskatāms par valsts atbalstu LESD 107. panta 1. punkta nozīmē. 

(6)  Komisija 2012. gada 4. oktobra vēstulē (1) informēja Franciju par savu 2012. gada 3. oktobra lēmumu sākt 
procedūru, kas paredzēta LESD 108. panta 2. punktā, attiecībā uz šā nodokļa piemērošanu. Tā aicināja Francijas 
iestādes viena mēneša laikā iesniegt apsvērumus par procedūras sākšanu. 

(7) Komisijas lēmums sākt procedūru tika publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (2). Komisija aicināja ieinte
resētās personas iesniegt apsvērumus par šo pasākumu. 

(8)  Komisija nesaņēma nekādus ieinteresēto personu apsvērumus. 

(9)  Francija 2012. gada 16. oktobra vēstulē lūdza Komisiju par vienu mēnesi (līdz 2012. gada 4. decembrim) 
pagarināt termiņu, kurā Francijai jāsniedz atbilde par procedūras sākšanu saskaņā ar LESD 108. panta 2. punktu. 

(10)  Komisija 2012. gada 18. oktobra faksā piešķīra pieprasīto termiņa pagarinājumu. 
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(1) Vēstule SG-Greffe(2012) D/15827. 
(2) OV C 361, 22.11.2012., 10. lpp. 



(11)  Francija 2012. gada 5. decembra vēstulē nosūtīja Komisijai atbildi par procedūras sākšanu saskaņā ar LESD 
108. panta 2. punktu. 

(12)  Pēc šīs atbildes izskatīšanas Komisijas dienesti un Francijas iestādes tikās sanāksmē 2012. gada 12. decembrī, lai 
noskaidrotu vairākus lietas apstākļus. Pēc minētās sanāksmes Komisija 2013. gada 15. janvāra faksā pieprasīja 
papildu informāciju. 

(13)  Francija 2013. gada 18. februāra vēstulē nosūtīja Komisijai 2013. gada 15. janvārī pieprasīto papildu informāciju. 
Francijas iestādes iesniedza jaunu informāciju 2016. gada 23. jūnijā, atbildot uz Komisijas 2015. gada 8. oktobra 
pieprasījumu, un 2017. gada 20. janvārī – atbildot uz Komisijas 2016. gada 19. oktobra pieprasījumu. 

II. APRAKSTS 

(14)  Ar 2005. gada 30. decembra Likuma Nr. 2005-1720 (2005. gada Finanšu likuma labojumi) 25. pantu tika 
ieviests nodoklis France AgriMer interesēs, lai finansētu darbības, ko šī iestāde veikusi piena produktu tirgus labā. 
Jaunākā konsolidētā redakcija tika izdota 2012. gada 1. janvārī. 

(15)  Šis nodoklis iekasējams no govs piena ražotājiem, kuriem ir individuāls references daudzums tiešajai tirdzniecībai 
(pārdošanai) Padomes Regulas (EK) Nr. 1788/2003 (1) nozīmē, kā arī no piena pircējiem. Tā pamatā ir: 

—  govs piena daudzums, ko ražotājs piegādājis kā pienu 12 mēnešu laikā pirms katra gada 1. aprīļa (turpmāk 
“atsauces periods”) un kas pārsniedz references daudzumu, kuru France AgriMer paziņojusi šim ražotājam 
attiecībā uz piena piegādēm minētajā periodā (šādā gadījumā maksājamā nodokļa summu France AgriMer 
paziņo katram pircējam, kuram ražotājs piegādājis pienu, un piena pircējs nākamajā mēnesī pēc šāda 
paziņojuma samaksā France AgriMer nodokļa ieņēmumus, kas iekasēti no ražotājiem, kuri tam piegādā pienu), 

—  govs piena daudzums, ko ražotājs pārdevis vai nodevis, vai izmantojis tādu piena produktu ražošanai, kurus 
tas pārdevis vai nodevis atsauces periodā, un kas pārsniedz šim ražotājam paziņoto references daudzumu 
attiecībā uz tiešo pārdošanu minētajā periodā (šādā gadījumā maksājamā nodokļa summu France AgriMer 
paziņo katram ražotājam, kas veicis tiešo pārdošanu, un attiecīgais ražotājs samaksā nodokļa ieņēmumus, 
kurus tas ir parādā France AgriMer, nākamajā mēnesī pēc šāda paziņojuma). 

(16)  Šo nodokli var atmaksāt (2), un atmaksājumi ir apvienojami. Nodokļa aprēķina pamatā ir piena piegāde vai piena 
vai piena produktu tiešā pārdošana atsauces periodā. Piemēram, 2010. gada 17. augusta Rīkojums par nodokļa 
iekasēšanu no piena pircējiem un ražotājiem, kas pārsnieguši savas individuālās piegādes kvotas 
2009.–2010. tirdzniecības gadā, 4. pantā paredz, ka pieejamo līdzekļu robežās, kas 2009.–2010. tirdzniecības 
gada beigās konstatēti valsts līmenī, France AgriMer atmaksā pircējiem daļu nodokļa, kas jāmaksā ražotājiem, kuri 
tiem piegādā pienu, šādā kārtībā: 

—  visi ražotāji saņem atmaksājumu, kas atbilst 1 % viņu kvotas (3), 

—  ražotāji, kuru individuālā kvota nepārsniedz 160 000 litrus, papildus saņem maksimālo atmaksājumu 
EUR 2 866 apmērā, un tas atbilst 10 000 litru daudzumam, 

—  ražotāji, kuru kvota ir robežās no 160 000 līdz 169 900 litriem, saņem papildu atmaksājumu, kas noteikts 
tā, lai viņi varētu sasniegt 171 600 litrus. 

(17)  Ja ražotājs ir parādā maksājumu, kas paredzēts Regulas (EK) Nr. 1788/2003 1. panta 1. punktā, par attiecīgajiem 
daudzumiem nodoklis nav jāmaksā. Saskaņā ar šo noteikumu maksājums ir noteikts no 2004. gada 1. aprīļa un 
uz vienpadsmit 12 mēnešu periodiem pēc kārtas, kuri sākas 1. aprīlī, attiecībā uz govs piena vai citu piena 
produktu daudzumiem, kas pārdoti attiecīgo 12 mēnešu laikā un pārsniedz valsts references daudzumu. 
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(1) Padomes 2003. gada 29. septembra Regula (EK) Nr. 1788/2003, ar ko nosaka maksājumu piena un piena produktu nozarē (OV L 270, 
21.10.2003., 123. lpp.). 

(2) Tas attiecas arī uz “atlaidēm”, kuras ir minētas procedūras sākšanas lēmumā. 
(3) Saskaņā ar Francijas iestāžu sniegto informāciju atmaksājums faktiski tiek aprēķināts nevis no kvotas, bet no daudzuma, kas pārsniedz 

kvotu (skatīt 29. apsvērumu). 



(18)  Nodokļa likme par 100 kilogramiem piena 2006.–2007. tirdzniecības gadā bija noteikta EUR 28,54 apmērā un 
turpmākajos tirdzniecības gados – EUR 27,83 apmērā. 

(19)  Nodokļa ieņēmumus izmanto, lai finansētu daļēju vai pilnīgu piensaimniecības darbības pārtraukšanu, sniedzot 
atbalstu piensaimniecības darbības pārtraukšanai (ACAL). Konkrēti, saņēmējs no valsts iestādes France AgriMer 
saņem atlīdzību, kas noteikta par vienu litru. Citi ACAL finansēšanas avoti ir līdzekļi no īpašas bezzemes kvotu 
nodošanas sistēmas (turpmāk “TSST”) (1), valsts budžets un, iespējams, arī vietējo pašvaldību līdzekļi. Daļa nodokļu 
ieņēmumu tika izmantota arī, lai palīdzētu piensaimniecības uzņēmumiem, kuri 2007.–2008. tirdzniecības gadā 
bija spiesti iznīcināt ar polihlorbifeniliem (PCB) piesārņoto pienu. Kā apgalvo Francijas iestādes, šis finansiālais 
atbalsts tika piešķirts de minimis shēmas ietvaros, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1998/2006 (2). 

(20)  ACAL summu aprēķina šādi: 

EUR/litrs 2010–2011 2011–2012 2012–2013 2013–2014 

Līdz 100 000 litriem  0,15  0,1125  0,075  0,0375 

No 100 001 līdz 150 000 litriem  0,08  0,06  0,04  0,02 

No 150 001 līdz 200 000 litriem  0,05  0,0375  0,025  0,0125 

Vairāk par 200 000 litriem  0,01  0,0075  0,005  0,0025  

(21)  Līdz 2010.–2011. tirdzniecības gadam nodokļa ieņēmumi un to izmantojums mainījās šādi: 

(EUR) 

Tirdzniecības 
gads 

Iekasētais 
nodoklis 

ACAL, kas 
finansēts no 

nodokļa 

ACAL, kas 
finansēts no 

citiem nodok
ļiem 

Tostarp TSST ACAL 
kopsumma 

Citi darbības, 
kas finansētas 

no nodokļa 

2005/2006  17 080 881 ACAL programmu nepiemēro 

2006/2007  11 858 443  12 851 977  21 509 339  21 454 252  34 361 316   

2007/2008  2 959 456  13 228 140  33 848 558  32 798 510  47 076 698  1 260 753 

2008/2009  17 183 670  2 571 271  23 411 722  21 311 722  25 982 992   

2009/2010  10 093 611  17 909 294  12 349 799  12 349 799  30 259 093   

2010/2011  12 629 142  9 904 398  18 021 681  18 021 681  27 926 079   

Kopā  71 805 202  56 465 080  109 141 098  105 935 964  165 606 178    

III. OFICIĀLĀS PĀRBAUDES PROCEDŪRAS SĀKŠANAS IEMESLI 

(22)  Komisija sāka LESD 108. panta 2. punktā paredzēto procedūru šādu iemeslu dēļ: 

—  tika konstatēts, ka pati nodokļa iekasēšana satur valsts atbalsta elementus LESD 107. panta 1. punkta nozīmē, 
jo tā paredzēja atmaksājumus, kurus nevarēja pamatot ar spēkā esošās nodokļu sistēmas loģiku; turklāt tika 
konstatēts, ka šie atbalsta elementi nav pamatojami ar valsts atbalsta noteikumiem, ko piemēro lauksaim
niecības nozarē, 
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(1) Kvotu tirdzniecības sistēma. 
(2) Komisijas 2006. gada 15. decembra Regula (EK) Nr. 1998/2006 par Līguma 87. un 88. panta piemērošanu de minimis atbalstam 

(OV L 379, 28.12.2006., 5. lpp.). 



—  piensaimniecības darbības pārtraukšana, kuru jo īpaši finansēja no šā nodokļa, varēja būt daļēja vai pilnīga; 
tādējādi saskaņā ar valsts atbalsta noteikumiem, ko piemēro lauksaimniecības nozarē, atbalstu pārtraukšanai 
var uzskatīt par saderīgu ar iekšējo tirgu tikai jebkuras lauksaimnieciskās komercdarbības pilnīgas 
pārtraukšanas gadījumā, 

—  daļa nodokļa ieņēmumu tika izmantota ar PCB piesārņotā piena iznīcināšanas finansēšanai de minimis shēmas 
ietvaros, pamatojoties uz Regulu (EK) Nr. 1998/2006; tādējādi nebija pārliecības, ka minētā regula var būt 
pietiekams juridiskais pamats de minimis atbalsta piešķiršanai šajā gadījumā; turklāt nepareiza juridiskā pamata 
izvēle varēja izraisīt uzskatu, ka attiecīgā valsts atbalsta elementa saderība ar iekšējo tirgu nav pierādīta, 

—  nodokļa iekasēšana un atbalsts darbības pārtraukšanai varēja būt nesaderīgs ar kopīgo tirgus organizāciju 
piena nozarē vai traucēt tās darbību; tādējādi saskaņā ar valsts atbalsta noteikumiem lauksaimniecības jomā 
pasākums ar šādām iezīmēm nav uzskatāms par saderīgu ar iekšējo tirgu. 

IV. FRANCIJAS IESTĀŽU APSVĒRUMI PAR OFICIĀLĀS PROCEDŪRAS SĀKŠANU 

(23)  Vēstulē, kas nosūtīta 2012. gada 5. decembrī, Francijas iestādes vispirms uzsver, ka Savienības tiesību aktos par 
kopīgo tirgus organizāciju eksistē juridisks pamats attiecībā uz ACAL. Šis juridiskais pamats, ko veido Padomes 
Regulas (EK) Nr. 1234/2007 (1) 75. panta 1. punkta a) apakšpunkts, atļauj dalībvalstīm piešķirt kompensāciju 
ražotājiem, kuri apņemas galīgi atteikties no piena ražošanas daļēji vai pilnībā, un izmaksāt to vienā vai vairākos 
gada maksājumos, kā arī papildināt valsts rezervi ar šādi atbrīvotiem individuāliem references daudzumiem. Kā 
apgalvo šīs iestādes, minēto pantu piemēro neatkarīgi no citiem noteikumiem par piena kvotu apsaimniekošanu 
un iespējamo nodokļa piemērošanu kvotas pārsniegšanas gadījumos. 

(24)  Francijas iestādes, atsaucoties uz Komisijas nostāju, saskaņā ar kuru piensaimniecības darbības pārtraukšanas 
finansēšana prima facie atbilst valsts atbalsta definīcijai, tādēļ uzsver, ka pirms 2007. gada izdotie Savienības 
tiesību akti un jo īpaši Regula (EK) Nr. 1788/2003 nesatur nekādu skaidru norādi par pienākumu paziņot 
atbalstu produktiem, kuri pieder piena un piena produktu nozarei. Tās uzsver, ka šo situāciju izskaidroja Regulas 
(EK) Nr. 1234/2007 180. pants, kas nepārprotami attiecināja paziņošanas procedūru uz ACAL mehānismu, un ka 
tās labticīgi ir uzskatījušas – Savienības tiesību akti tiek ievēroti, regulāri iesniedzot Komisijai informāciju par 
kompensēšanas sistēmu ar anketu starpniecību. Kā apgalvo iestādes, Komisija katrā ziņā zināja par ACAL 
esamību, jo tās iztaujāja Franciju par šo atbalstu, pārbaudot atbalsta pasākumu brīvprātīgai piensaimniecības 
darbības samazināšanai Bretaņā (atbalsts N 290/2007 – ARVAL). Tās pabeidz argumentāciju ar apņemšanos 
paziņot šo sistēmu attiecībā uz nākotni (un tas tika izdarīts, skatīt 53. apsvērumu). 

(25)  Jautājumā par ACAL saderību ar iekšējo tirgu un jo īpaši saistībā ar Komisijas konstatējumu, ka šķiet – šis 
mehānisms neatbilst Kopienas Pamatnostādņu attiecībā uz valsts atbalstu lauksaimniecības un mežsaimniecības 
nozarē 2007.–2013. gadā (turpmāk tekstā – “2007.–2013. gada pamatnostādnes”) (2) 88. punktam, Francijas 
iestādes apgalvo, ka ACAL mehānisms atbilst Regulas (EK) Nr. 1234/2007 75. pantam un Komisijas analīzē šis 
pants ir jāņem vērā. Turklāt tās norāda, ka tikai daļa ražotāju pieteikumu, kas iesniegti, lai pieprasītu ACAL, 
attiecas uz darbības pārtraukšanu pensionēšanās dēļ (aptuveni 10 % ražotāju saņēmēju kopskaita); attiecībā uz 
šīm lietām tika izpildīti nosacījumi jebkuras lauksaimnieciskās komercdarbības pilnīgai pārtraukšanai pastāvīgi un 
galīgi. Attiecībā uz citiem ražotājiem iestādes uzskata, ka ACAL mehānisms ir saderīgs ar iekšējo tirgu saistībā ar 
2007.–2013. gada pamatnostādņu 143. un 144. punktu, kas attiecas uz atbalstu lauksaimniecības produktu 
ražošanas, pārstrādes un tirdzniecības jaudas samazināšanai. 

(26)  Attiecībā uz 2007.–2013. gada pamatnostādņu 143. un 144. punktu Francijas iestādes atgādina, ka piena nozare 
atrodas jaudas pārpalikuma situācijā, kā minēts Regulas (EK) Nr. 1234/2007 30. apsvērumā, un uzsver, ka 
saskaņā ar minēto regulu piensaimniecības darbības pārtraukšana var būt daļēja vai pilnīga. Turklāt tās apgalvo, 
ka ACAL mehānisms atbilst nosacījumam, saskaņā ar kuru atbalsta saņēmējs nodrošina savu ieguldījumu. Tas 
izpaužas kā TSST mehānisms, kas izveidots no 2006. gada saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1788/2003 18. panta 
1. punkta b) apakšpunktu. Šis mehānisms paredz, ka kvotu nodošana tiek īstenota par samaksu, ko veic tie 
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(1) Padomes 2007. gada 22. oktobra Regula (EK) Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu organizāciju un paredz īpašus 
noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO regula) (OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp.). 

(2) OV C 319, 27.12.2006., 1. lpp. 



ražotāji, kuriem noteiktā apjomā piesaista atbrīvotos piena references daudzumus. Kompensācija, ko aprēķina par 
to pašu apjomu, ko izmanto ACAL aprēķinos, tiek izmaksāta tiem ražotājiem, kuri pārtrauc ražot viņiem 
piesaistīto piena references daudzumu. Minēto apjomu un tā saskanību ar ACAL regulē ar ikgadēju rīkojumu, ko 
izdod katrā piensaimniecības gadā. Kā apgalvo Francijas iestādes, TSST liek saņēmējai nozarei veikt kopīgu 
ieguldījumu ACAL, un tie ir vismaz 50 % valsts budžeta izdevumu, ko rada šīs shēmas īstenošana. Attiecībā uz 
atlikušo daļu atbalsta mehānisms ir pieejams visiem saimnieciskās darbības veicējiem uz vienādiem nosacījumiem, 
izņemot grūtībās nonākušos uzņēmumus, un tas nerada konkurences priekšrocības, ņemot vērā tā kompensējošo 
raksturu, jo kompensācija tiek piešķirta tikai kvotas pārsnieguma gadījumā un nekādos apstākļos nerada 
pārmērīgu kompensāciju par kapitāla zaudējumiem un nesaņemtajiem nākotnes ienākumiem, tāpēc ka šo 
kompensāciju piešķir, pakāpeniski to samazinot (apskatāmajā laikposmā vidējā kompensācija par darbības 
pārtraukšanu palielinājās līdz EUR 0,083 par litru, bet kvotas vērtība tajā pašā laikposmā bija EUR 0,10 par litru). 

(27)  Attiecībā uz kompensācijām, kas tika izmaksātas pēc ar PCB piesārņotā piena iznīcināšanas, Francijas iestādes 
uzsver, ka Lopkopības biroja direktora lēmums, ar ko tika ieviests atbalsta mehānisms, lai kompensētu uzņēmēju 
zaudējumus, balstās gan uz Regulas (EK) Nr. 1998/2006, gan uz Komisijas Regulas (EK) Nr. 1535/2007 (1) 
noteikumiem. Regula (EK) Nr. 1998/2006 tika izmantota atbalsta pasākumiem, ko izmaksāja pienotavām par 
iepirktā piena iznīcināšanu, pirms tiek veikta pirmā pārstrāde pēc savākšanas, bet Regula (EK) Nr. 1535/2007 tika 
izmantota, lai finansētu to ražotāju svaigpiena iznīcināšanu, kuri nodarbojas ar tiešo pārdošanu. Nekādā gadījumā 
netika izmaksāta pārmērīga kompensācija par ciestajiem zaudējumiem. 

(28)  Visbeidzot, attiecībā uz atmaksājumiem Francijas iestādes apgalvo, ka ministra rīkojumi paredzēja piemērot 
atmaksāšanas mehānismu tikai tādā gadījumā, kad ražotājam bija jāmaksā nodoklis par pārsniegumu saskaņā ar 
Ietekmētā fiskālā nodokļa (TFA) mehānismu vai maksājums saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 78. pantu. 
Tādējādi šis pasākums tika piemērots tāda sankciju mehānisma ietvaros, ko nevar pielīdzināt preferenciālai 
attieksmei pret uzņēmējiem. Gadījumā, ja tiktu konstatēts valsts kvotas pārsniegums, atmaksāšanas mehānismu 
piemērotu saskaņā ar minētās regulas 84. panta 1. punktu. Tādēļ šī sistēma, kaut arī dažādām uzņēmēju 
kategorijām to piemēroja atšķirīgi, nekropļoja konkurenci starp ražotājiem. Ražotājs, kuram bija infrastruktūra un 
finanšu līdzekļi, lai ražotu vairāk nekā paredzēja viņa kvota, kaut arī maksāja lielāku nodokļa daļu, netika 
diskriminēts, salīdzinot ar ražotāju, kurš mazāka nodokļu sloga dēļ līdz šim nevarēja ar viņu konkurēt. Kā 
apgalvo Francijas iestādes, tirdzniecību tāpat nebija iespējams ietekmēt, jo nodokļu sistēma joprojām bija ieslēgta 
valstij noteiktā ražošanas apjoma ietvaros, un, ja nodokļu atvieglojumi ļāva dažiem uzņēmējiem ražot vairāk bez 
finansiālas ietekmes, tas notika tādēļ, ka citi ražotāji saražoja mazāk. Tirgū laistais galīgais piena daudzums 
nemainījās, un tirdzniecību starp dalībvalstīm tādējādi nebija iespējams ietekmēt. 

(29)  Attiecībā uz Komisijas apgalvojumu, ka iespēja valsts varas iestādēm modulēt atmaksājumus šķietami liecina par 
selektīvas attieksmes esamību pret saimnieciskās darbības veicējiem, tādējādi pārsniedzot vienkāršu nodokļu 
ieņēmumu pārvaldīšanu saskaņā ar objektīviem kritērijiem – un, kā apgalvo Tiesa, tas varētu nozīmēt, ka 
vispārīga pasākuma individuāla piemērošana iegūst selektīva pasākuma iezīmes (2) –, Francijas iestādes uzsver, ka 
šis vispārīgais pasākums, kas aptvēra visus ražotājus, tika izveidots, sākot no 2009.–2010. tirdzniecības gada, un 
tam vajadzēja beigties līdz ar piena kvotu shēmas beigām, bet atmaksājuma robežvērtība 1 vai 2 % apmērā nebija 
diskriminējoša, jo to piemēroja visiem piena ražotājiem, pamatojoties uz daudzumu, kas pārsniedza individuālo 
kvotu, un de facto tas nozīmēja mazāku iekasējamo nodokli. Tāpat, atmaksājumus piešķīra arī visiem mazajiem 
ražotājiem, atkarībā no viņu nestabilitātes situācijas (ražošanas izmaksām un uzņēmības pret ekonomikas 
svārstībām), lai pielāgotu viņu iemaksas šo ražotāju jaudas līmenim un ražošanas struktūras lielumam saskaņā ar 
pakāpeniskuma principiem, kas regulē nodokļu likmju noteikšanu. Mazo ražotāju individuālā kvota nepārsniedz 
55 % vidējās individuālās kvotas valsts līmenī. Kopumā tie ir 25 % ražotāju ar mazāk nekā 20 % valsts kvotas. 

(30)  Visu šo iemeslu dēļ un ņemot vērā atmaksāšanas mehānisma pārredzamo un publisko raksturu, nepārprotami 
izskaidrojot tā piemērošanas kārtību tirdzniecības gada beigu rīkojumos, kas tika publicēti Francijas Republikas 
Oficiālajā Vēstnesī un bija pieejami valsts decentralizēto dienestu tīmekļa vietnēs, Francijas iestādes apgalvo, ka 
atmaksāšanas mehānisms neatbilst valsts atbalsta pasākuma kritērijiem LESD 107. panta 1. punkta nozīmē. 
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(1) Komisijas 2007. gada 20. decembra Regula (EK) Nr. 1535/2007 par EK līguma 87. un 88. panta piemērošanu de minimis atbalstam 
lauksaimniecības produktu ražošanas nozarē (OV L 337, 21.12.2007., 35. lpp.). 

(2) Tiesas spriedums lietā Francija/Komisija, C-241/94 (1996. gada 26. septembris), EU:C:1996:353. 



(31)  Visbeidzot, Francijas iestādes norāda, ka atsevišķos gadījumos TFA atmaksājumi tika piešķirti arī attiecībā uz 
2006./2007. un 2007./2008. tirdzniecības gadu tiem lopkopjiem, kurus skāra aitu infekciozais katarāla drudzis. 

V. FRANCIJAS IESTĀŽU PAPILDU APSVĒRUMI 

(32)  Francijas iestādes 2013. gada 18. februāra vēstulē (1), atbildot uz lūgumu pierādīt, ka ir ievēroti visi valsts atbalsta 
noteikumi, ko piemēro pensionēšanās atbalstam un darbības pārtraukšanas atbalstam, pamatojoties uz šo iestāžu 
apsvērumiem, kas tika iesniegti pēc procedūras sākšanas saskaņā ar LESD 108. panta 2. punktu (2) un pēc 
2012. gada 12. decembra sanāksmes, iesniedza šādus precizējumus. 

Attiecībā uz ACAL, kas piešķirts par darbības pārtraukšanu pensionēšanās dēļ 

(33) Kā apgalvo Francijas iestādes, ACAL mehānisms atbalsta saņemšanai pensionēšanās dēļ ir pieejams lauksaim
niekiem no 2009.–2010. tirdzniecības gada, kad tika apturēts valsts atbalsta mehānisms attiecībā uz priekšlaicīgu 
pensionēšanos. Minētā mehānisma izmantošanas kārtība atbilda Padomes Regulas (EK) Nr. 1698/2005 (3) 
23. panta noteikumiem, un tā jo īpaši paredzēja, ka atbalsta piešķiršanas nosacījums ir jebkuras lauksaimnieciskās 
darbības pārtraukšana. Šo kārtību piemēro arī ACAL mehānisma ietvaros. Praksē piensaimniecības darbības 
pilnīgas pārtraukšanas ievērošanas kontroli uz vietas īsteno inspektori, kas atbild par tādu saimniecību izlases 
kontrolēšanu, kas izvēlētas, pamatojoties uz France AgriMer riska analīzi. Kontroles intensitāte atbilst tai, kas 
noteikta Savienības tiesību aktos. Kā apgalvo Francijas iestādes, nekādi pārkāpumi nav konstatēti. 

Attiecībā uz ACAL, kas piešķirts kā atbalsts ražošanas, pārstrādes un tirdzniecības jaudas 
samazināšanai 

(34)  Atgādinot, ka ACAL mehānismu var piemērot gadījumos, kad ražotājs daļēji vai pilnībā pārtrauc piensaimniecības 
darbību saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 75. panta 1. punkta a) apakšpunktu un 2007.–2013. gada 
pamatnostādņu 144. punkta f) apakšpunktu, un ka lielākajā daļā gadījumu (no 80 līdz 90 %, atkarībā no 
tirdzniecības gada) ACAL tika izmantots kā atbalsts pilnīgai piensaimniecības darbības pārtraukšanai, Francijas 
iestādes analizē šo mehānismu, pamatojoties uz dažādajiem nosacījumiem, kas paredzēti 2007.–2013. gada 
pamatnostādņu 144. punktā attiecībā uz atbalstu jaudas samazināšanai. 

(35)  Attiecībā uz to, vai piemērotais atbalsts tika izmantots šīs jaudas pārpalikuma skartās nozares vispārīgajās 
interesēs (2007.–2013. gada pamatnostādņu 144. punkta a)–e) apakšpunkts), Francijas iestādes, atgādinot 
apgalvojumus, kas izklāstīti 26. apsvērumā, piebilst, ka apkārtraksti, kuri regulē ACAL mehānismu, uzsver to, ka 
daļa atgūto kvotu tiek ieskaitītas atpakaļ valsts rezervē, lai tās pārdalītu parastās kvotu sadales ietvaros, un ka ir 
vērojama vēlme organizēt šo pārdalīšanu par labu ražotājiem, kuru ražošanas jaudas pārsniedz viņu sākotnējo 
references daudzumu, lai tādējādi veicinātu piena nozares konkurētspēju, papildinot to ar ekonomikas pārstruktu
rēšanu. Turklāt tās uzstāj uz prasību, ka ir jāpiemēro 2007.–2013. gada pamatnostādņu 144. punkta 
e) apakšpunkts, saskaņā ar kuru atbalsta shēmas, ko piemēro nozarēm, uz kurām attiecas ražošanas ierobežojumi 
vai kvotas, tiek izvērtētas katrā gadījumā atsevišķi. 

(36)  Attiecībā uz to, vai atbalsta saņēmējs nodrošina savu ieguldījumu (2007.–2013. gada pamatnostādņu 
144. punkta f) apakšpunkts), Francijas iestādes analizē gadījumu, kad ražotāji pārdod pienu, piegādājot to 
savācējam, un gadījumu, kad ražotāji tirgo pienu tieši patērētājiem, veicot tiešo pārdošanu. 

(37)  Gadījumā, kad ražotāji pārdod pienu, piegādājot to savācējam, attiecīgās personas pilnīgas pārtraukšanas 
gadījumā apņemas pilnīgi un galīgi atteikties no šīm piegādēm un piena vai piena produktu pārdošanas, un tām 
jāiesniedz apliecinājums par pilnīgu un galīgu atteikšanos 30 dienu laikā pēc pārtraukšanas dienas un vēlākais – 
N + 1. gada 31. martā (kur N ir pārtraukšanas atbalsta pieteikuma iesniegšanas gads). Tām arī jāapņemas vairs 
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(1) Skatīt 13. apsvērumu. 
(2) Skatīt 25. apsvērumu. 
(3) Padomes 2005. gada 20. septembra Regula (EK) Nr. 1698/2005 par atbalstu lauku attīstībai no Eiropas Lauksaimniecības fonda lauku 

attīstībai (ELFLA) (OV L 277, 21.10.2005., 1. lpp.). 



nepieprasīt kvotas. Daļējas pārtraukšanas gadījumā šīs personas apņemas pierādīt attiecīgā uzņēmuma slēgšanu (ja 
tām pieder vairāki) vai apliecināt maksimālu ražošanas apjoma samazināšanu tādā pašā proporcijā, kā tiek 
samazināts references daudzums, kas paredzēts tiem, kuriem pieder tikai viena saimniecība. Šim nolūkam tām 
jāiesniedz arī pircēja izdots paziņojums par kārtējā tirdzniecības gada kvotu, kā arī viņa paziņojums par jauno 
kvotu nākamajā tirdzniecības gadā. Šāds kontroles pasākums bija derīgs līdz 2015. gada beigām, kad kvotas tika 
atceltas. Turklāt ražotājs, kas pieprasījis kompensāciju par daļēju atteikšanos, turpmāk vairs nevar saņemt citu 
kompensāciju par to pašu. Ja viņš pieprasa un saņem kompensāciju par pilnīgu atteikšanos, aprēķinos tiek ņemtas 
vērā kvotas, kas jau kompensētas daļējas atteikšanās ietvaros. 

(38)  Gadījumā, kad ražotāji tirgo pienu tieši gala patērētājiem, viņiem jāiesniedz deklarācija par tiešajai pārdošanai 
paredzētās ražošanas izbeigšanu 30 dienu laikā pēc pārtraukšanas dienas. 

(39)  Neatkarīgi no plānotā scenārija, France AgriMer kontrolē šo deklarāciju ievērošanu ne tikai administratīvā līmenī, 
bet arī uz vietām. Pārkāpumu gadījumā nepareizi izmaksātās kompensācijas tiek atgūtas kopā ar procentiem, ko 
aprēķina pēc likumā noteiktās likmes, un var piemērot arī Kriminālkodeksā paredzētās sankcijas. 

(40)  Attiecībā uz principu, saskaņā ar kuru kompensācijas var saņemt vienīgi tie ražotāji, kuri reāli veikuši ražošanas 
darbību, un vienīgi par tām ražošanas jaudām, kas reāli tikušas izmantotas (2007.–2013. gada pamatnostādņu 
144. punkta g) apakšpunkts), Francijas iestādes norāda, ka ACAL var piešķirt tikai ražotājiem, kuri veic ražošanas 
darbību. 

(41)  Attiecībā uz atbalsta piešķiršanas ierobežošanu tikai ar uzņēmumiem, kas atbilst minimālajiem obligātajiem 
standartiem, un to ražotāju izslēgšanu, kuriem ražošanas jaudas jau ir apturētas vai to slēgšana šķiet neizbēgama 
(2007.–2013. gada pamatnostādņu 144. punkta i) un j) apakšpunkts), Francijas iestādes uzsver, ka piegādātajam 
un pēc analīzēm apmaksātajam pienam noteikti ir jāatbilst minimālajām prasībām, lai to varētu izmantot 
pienotavā. Nevienam piensaimniecības uzņēmumam nav pienākuma apturēt ražošanu tādēļ, ka netiek ievēroti 
minimālie standarti. Turklāt Francijas iestādes paskaidro, ka ražotāji, kas atrodas reorganizācijas vai likvidācijas 
procesā, ir izslēgti no atbalsta saņemšanas, tāpat kā uzņēmumi, kas, neatrodoties šādā procesā, tomēr atbilst 
citiem grūtībās nonākušu uzņēmumu definīcijas kritērijiem (naudas līdzekļu trūkums, straujš apgrozījuma 
kritums, zaudējumu palielināšanās, parāda pieaugums vai aktīvu vērtības samazināšanās). 

(42)  Attiecībā uz šīs shēmas pieejamību visiem nozares saimnieciskās darbības veicējiem (2007.–2013. gada 
pamatnostādņu 144. punkta k) apakšpunkts) Francijas iestādes uzsver mehānisma pārredzamību un publiskumu, 
kas nodrošina tā pieejamību visiem. ACAL mehānisma piemērošanas kārtība un īstenošana tika aprakstīta 
dažādos rīkojumos, kas katra tirdzniecības gada beigās tika publicēti Francijas Republikas Oficiālajā Vēstnesī, kā arī 
apkārtrakstos. 

(43)  Attiecībā uz pārmērīgas kompensācijas neesamību par kapitāla zaudēšanu un neiegūtiem nākotnes ieņēmumiem 
(2007.–2013. gada pamatnostādņu 144. punkta l) apakšpunkts) Francijas iestādes uzsver, ka kompensācijas 
likmes pakāpeniski samazinās atbilstoši apjomam un laika gaitā. Turklāt individuālais references daudzums sastāv 
no ne vairāk kā 20 % vidējā daudzuma, kas piešķirts piecu iepriekšējo tirdzniecības gadu laikā pirms ACAL 
pieteikuma, un šī daļa tiek izslēgta no kompensācijas aprēķina. Saskaņā ar šādu sistēmu kompensācijas summa 
nepārsniedz kvotas lielumu, ko Komisija noteikusi Francijai. Minēto apgalvojumu pamato dati, kas apliecina, ka 
2012. gadā Komisija noteica Francijas kvotas lielumu kā EUR 200 par 1 000 litriem, kaut arī lielums, kas tika 
aprēķināts, pamatojoties uz Francijā piemērotajām likmēm, bija EUR 90 par 1 000 litriem, un tas tika izmantots 
par pamatu kompensācijas aprēķināšanai. 

(44)  Attiecībā uz nozares piedāvāto ieguldījumu (2007.–2013. gada pamatnostādņu 144. punkta m) apakšpunkts) 
Francijas iestādes norāda, ka ACAL mehānisms faktiski tiek finansēts no ieņēmumiem, ko nodrošina TSST, kas 
izveidots saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 75. panta 1. punkta e) apakšpunktu un atļauj ražotājiem 
iegādāties kvotas par maksu. Pārējo finansējumu nodrošina valsts vai privātie līdzekļi (valsts, pašvaldību un 
nozares iekšējie līdzekļi). 
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(45)  Attiecībā uz 2007.–2013. gada pamatnostādņu 144. punkta n) apakšpunkta piemērošanu, kas paredz, ka 
gadījumā, ja dalībvalsts izveido jaudu samazināšanas shēmu, tai jāapņemas nepiešķirt nekādu atbalstu jaunu 
ražošanas jaudu izveidei attiecīgajā nozarē piecus gadus pēc šīs jaudu samazināšanas programmas pārtraukšanas, 
Francijas iestādes uzsver, ka ACAL mehānisma mērķis ir pārstrukturēt nozari, izmantojot iespēju, ko nodrošina 
Regula (EK) Nr. 1234/2007, ka ACAL ietvaros atbrīvotās kvotas ir pieejamas citiem ražotājiem un ka šā 
mehānisma saderība, kas paredzēta minētajā regulā, tādēļ būtu jāinterpretē Komisijai. 

Citi apsvērumi 

(46)  Komisija 2013. gada 15. janvāra faksā uzvēra, ka šo nodokli ražotāji samaksā pircējiem, bet atmaksājumi, kas 
paredzēti rīkojumos, ar ko nodoklis tiek noteikts, arī tiek izmaksāti pircējiem. Tādēļ tā pieprasīja Francijas 
iestādēm pierādīt, ka pircēji pārskaita atpakaļ ražotājiem atmaksātās summas. 

(47) Francijas iestādes 2013. gada 18. februāra vēstulē precizē, ka summas, kuras saistītas ar iespējamiem atmaksā
jumiem, kas pienākas ražotājiem, kuri pārsniedz references daudzumu, tiek iekasētas uzreiz un tādējādi – tieši 
atskaitītas no nodokļa summas, par ko tirdzniecības gada beigās tiek izdots rīkojums, un ka šāds atpakaļ 
nodošanas mehānisms, kas izraisa tā nodokļa samazinājumu, kas ražotājam jāmaksā pārsnieguma situācijā, ir 
viens no apstiprināto pircēju pienākumiem saskaņā ar grozītās Regulas (EK) Nr. 1234/2007 65. un 85. pantu. 
Pircēji ir atbildīgi arī par atmaksājumiem saskaņā ar Lauku un jūras zvejas kodeksu. 

(48)  Attiecībā uz atmaksājuma lielumu (1) Francijas iestādes apstiprina, ka paredzētos procentuālos lielumus 
(1 un 2 %) piemēro visiem ražotājiem, kas pārsnieguši individuālās kvotas, un pamatojoties uz vienādu likmi visā 
attiecīgā tirdzniecības gada laikā. 

(49)  Attiecībā uz to daudzumu noteikšanu, kas rada tiesības uz atmaksājumu (2), Francijas iestādes paskaidro, ka šis 
mehānisms tika izveidots, lai pielāgotu Francijas nozari kvotu atcelšanai, ar mērķi uzturēt regulārā līmenī par 
pārsniegumu maksājamo nodokļu aploksni, piešķirot atmaksājumu mazajiem apdraudētajiem ražotājiem 
(15 % ražotāju, kas pārstāv 10 % valsts kvotas). Tās apgalvo, ka šis mehānisms atbilst pakāpeniskuma principiem, 
kas regulē nodokļu likmju noteikšanu, kā norādīts Komisijas Paziņojuma par valsts atbalsta noteikumu 
piemērošanu pasākumiem, kas saistīti ar tiešajiem nodokļiem uzņēmējdarbībai (3), 24. punktā, un, lai novērstu 
robežvērtības radīto ietekmi, ir izveidots papildu atmaksāšanas mehānisms tiem ražotājiem, kuri nevar izmantot 
“mazajiem ražotājiem” paredzētos atmaksājumus, bet tomēr atrodas nestabilā situācijā attiecībā uz viņu rīcībā 
esošo references daudzumu. 

(50)  Francijas iestādes 2017. gada 20. janvāra vēstulē apgalvo, ka uz 16. apsvēruma otrajā un trešajā ievilkumā 
minētajiem atmaksājumiem attiecas de minimis shēma saskaņā ar Komisijas Regulas (ES) Nr. 1408/2013 (4) 
noteikumiem, jo tie tika piešķirti laikā, kuram minētās regulas nosacījumus piemēro ar atpakaļejošu spēku. 

(51)  Visbeidzot, attiecībā uz zaudējumu kompensēšanu, ko radīja aitu infekciozais katarāla drudzis, Francijas iestādes 
paskaidro, ka šī slimība lika daudziem ražotājiem rīkoties netipiski, proti, pieredzot bruto peļņas samazināšanos 
un saskaroties ar saistītajām grūtībām, cita starpā ar aizliegumu izlaist ganāmpulku ārā, viņi kompensēja šo peļņu 
ar ražošanu virs atļautās kvotas. Šādā situācijā ir izveidots nodokļa atmaksāšanas mehānisms, ko piemēro valsts 
TFA mehānisma ietvaros vai saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 84. panta 1. punkta b) apakšpunktu, ja tiek 
pārsniegta valsts kvota, kas paredzēta minētās regulas 78. pantā. Atmaksājumi sasniedza šādas proporcijas: 

—  2006.–2007. tirdzniecības gadā – 5 % kvotas aizliegtajā zonā un 2,5 % citās reglamentētajās zonās, kur 
zaudējumi bija mazāki, 

—  2007.–2008. tirdzniecības gadā maksimālais atmaksājums attiecās uz 10 000 litriem (tas bija līdzvērtīgs 4 % 
vidējās kvotas) neatkarīgi no zonas. 
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(1) Skatīt 29. apsvērumu. 
(2) Skatīt 16. apsvēruma otro un trešo ievilkumu. 
(3) OV C 384, 10.12.1998., 3. lpp. 
(4) Komisijas 2013. gada 18. decembra Regula (ES) Nr. 1408/2013 par Līguma par Eiropas Savienības darbību 107. un 108. panta 

piemērošanu de minimis atbalstam lauksaimniecības nozarē (OV L 352, 24.12.2013., 9. lpp.). 



(52)  Kā apgalvo Francijas iestādes, ja valsts kvota netiek pārsniegta, atmaksāšanas sistēma atbilst visiem nosacījumiem, 
kas minēti 2007.–2013. gada pamatnostādņu V.B.4. apakšnodaļā, kā arī nosacījumiem, kas minēti Komisijas 
Regulas (EK) Nr. 1857/2006 (1) 10. panta 2. punktā. Jo īpaši tās uzsver šādus aspektus: 

—  atbalsts tika piešķirts lauksaimniekiem (2007.–2013. gada pamatnostādņu 131. punkts, 132. punkta 
e) apakšpunkts un 137. punkts), 

—  atmaksājumi, kas paredzēti saņēmēju lauksaimnieku zaudējumu kompensēšanai, atbilst LESD 107. panta 
3. punkta c) apakšpunktam, 2007.–2013. gada pamatnostādņu 132. punkta a) apakšpunktam un Regulas 
(EK) Nr. 1857/2006 10. panta 2. un 3. punktam, 

—  atmaksājuma līmenis tika noteikts, pamatojoties uz Savienības noteikumiem (Padomes Direktīva 
2000/75/EK (2)) un valsts prasībām (Lauku un jūras zvejas kodeksa L.221-1. pants), lai vērstos pret attiecīgo 
slimību (rīcības programma), tādējādi apstiprinot valsts iestāžu bažas par minēto veselības problēmu 
(2007.–2013. gada pamatnostādņu 132. punkta b) apakšpunkts un Regulas (EK) Nr. 1857/2006 10. panta 
4. punkts), 

—  atmaksājuma līmeņa nolūks bija kompensēšana, izmantojot dažādus pasākumus, ko ieteica vai uzdeva 
piemērot kompetentās iestādes (2007.–2013. gada pamatnostādņu 132. punkta c) apakšpunkts), jo īpaši 
dzīvnieku aprites ierobežošanas vai aizliegšanas pasākumus, 

—  lauksaimnieku rīcība neveicināja slimības riska palielināšanos (2007.–2013. gada pamatnostādņu 132. punkta 
d) apakšpunkts), 

—  neradās pārmērīgas kompensēšanas risks (2007.–2013. gada pamatnostādņu 136. punkts), jo tas bija 
vienreizējs mehānisms, kas saistīts ar epizootiju, faktiski izslēdzot kumulācijas risku. 

VI. VĒRTĒJUMS 

Darbības joma 

(53)  Ņemot vērā to, ka, sākot procedūru, kas paredzēta LESD 108. panta 2. punktā (skatīt sākšanas lēmuma 24. un 
25. apsvērumu), tika pierādīts, ka iekasētais nodoklis judikatūras nozīmē nebija ietekmētais nodoklis, šī analīze 
būs veltīta diviem savstarpēji neatkarīgiem aspektiem: nodokļa atmaksājumiem, kas minēti 16. apsvērumā, no 
vienas puses, un ACAL, kas tika finansēts līdz 2011./2012. tirdzniecības gadam, no otras puses, un Komisija 
2013. gada 15. maijā apstiprināja atbalsta shēmu piensaimniecības darbības pārtraukšanai attiecībā uz 
2012./2013. un 2013./2014. tirdzniecības gadu (3). 

(54)  Šī analīze neattieksies uz atbalstu ar PCB piesārņotā piena iznīcināšanai, ņemot vērā to, ka Francijas iestādes arī 
šajā jomā ir iesniegušas precizējumus attiecībā uz spēkā esošo de minimis noteikumu (4) konkrēto piemērošanu 
un, tā kā atbalsta pasākumi, kas atbilst šo noteikumu prasībām, ir attiecīgi uzskatāmi par tādiem, kas nav valsts 
atbalsts LESD 107. panta 1. punkta nozīmē, Komisijai attiecībā uz tiem vairs nav ko piebilst. Tā arī neattieksies 
uz kompensācijas atbalstu, kas saistīts ar aitu infekciozo katarāla drudzi. 

Atbalsta esamība 

(55)  Saskaņā ar LESD 107. panta 1. punktu, “ja vien līgumi neparedz atkāpes, ar iekšējo tirgu nav saderīgs nekāds 
atbalsts, ko piešķir dalībvalstis vai ko jebkādā citā veidā piešķir no valsts līdzekļiem un kas rada vai draud izraisīt 
konkurences izkropļojumus, dodot priekšroku konkrētiem uzņēmumiem vai konkrētu preču ražošanai, ciktāl tāds 
atbalsts iespaido tirdzniecību starp dalībvalstīm”. 

(56)  Tādēļ, lai pasākumu šīs shēmas ietvaros varētu klasificēt kā valsts atbalstu, ir jāievēro visi šādi nosacījumi: 
i) pasākumam jābūt attiecināmam uz valsti, un tas jāfinansē no valsts līdzekļiem; ii) tam jārada priekšrocības 
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(1) Komisijas 2006. gada 15. decembra Regula (EK) Nr. 1857/2006 par Līguma 87. un 88. panta piemērošanu attiecībā uz maziem un 
vidējiem uzņēmumiem, kas nodarbojas ar lauksaimniecības produktu ražošanu, un grozījumiem Regulā (EK) Nr. 70/2001 (OV L 358, 
16.12.2006., 3. lpp.). 

(2) Padomes 2000. gada 20. novembra Direktīva 2000/75/EK, ar ko paredz īpašus noteikumus infekciozā katarāla drudža kontrolei un 
apkarošanai (OV L 327, 22.12.2000., 74. lpp.). 

(3) Valsts atbalsts SA.36009 – Francija, atbalsts piensaimniecības darbības pārtraukšanai (dokuments C(2013) 2762 final, 
2013. gada 15. maijs). 

(4) Skatīt 27. apsvērumu. 



saņēmējam; iii) šīm priekšrocībām jābūt selektīvām; un iv) pasākumam jārada vai jādraud radīt konkurences 
izkropļojumus un iespaidot tirdzniecību starp dalībvalstīm. Šajā gadījumā, ņemot vērā 53. un 54. apsvērumā 
definēto darbības jomu, minētā klasifikācija jāizvērtē saistībā ar atmaksājumiem, kas minēti 16. apsvērumā, un 
saistībā ar ACAL. 

(57)  Attiecībā uz atmaksājumiem, kas minēti 16. apsvēruma otrajā un trešajā ievilkumā, Komisija atzīmē, ka Francijas 
iestādes ir iekļāvušas tos de minimis shēmā saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1408/2013 noteikumiem, ko piemēro ar 
atpakaļejošu spēku. Tādējādi šie pasākumi nav valsts atbalsts LESD 107. panta 1. punkta nozīmē. 

(58)  Attiecībā uz atmaksājumiem, kas minēti 16. apsvēruma pirmajā ievilkumā, Komisija, pamatojoties uz tās rīcībā 
esošo informāciju, uzskatīja, pieņemot lēmumu par oficiālās procedūras sākšanu, ka tie (būdami daļa no atlaidēm, 
kas paredzētas minētajā lēmumā) satur valsts atbalsta elementu, jo tos finansēja valsts, kas piešķiršanas brīdī tērēja 
savus līdzekļus. Turklāt šie atmaksājumi sniedza atbalstu noteiktiem uzņēmumiem (piensaimniecības 
uzņēmumiem, kuri, tos saņemot, tādējādi tika atbrīvoti no finansiālā sloga, ko citiem piensaimniecības 
uzņēmumiem bija jāsedz) un varēja izkropļot konkurenci un ietekmēt tirdzniecību, ņemot vērā Francijas lielo daļu 
tirgū. Komisija arī precizēja, ka tolaik nebija iespējams noteikt, vai atmaksāšanas esamība un kārtība bija 
pamatota, ņemot vērā spēkā esošās nodokļu sistēmas loģiku, un uzsvēra, ka iespēja valsts varas iestādēm regulēt 
atmaksāšanu šķietami liecināja par diskriminējošas attieksmes esamību pret uzņēmējiem, pārsniedzot vienkāršas 
nodokļu ieņēmumu pārvaldības ietvarus. Visbeidzot, tā kā nekas neliecināja, ka subsīdijām līdzvērtīgās nodokļa 
atlaides varētu atbilst de minimis shēmai, tas ļāva uzskatīt, ka šis nelielā apjoma atbalsts nav valsts atbalsts LESD 
107. panta 1. punkta nozīmē. 

(59)  Lai izvērtētu, cik pamatots ir Francijas iestāžu apgalvojums, ka šie atmaksājumi neradīja priekšrocības kādai vienai 
uzņēmēju kategorijai, jānosaka atskaites sistēma, lai varētu pārbaudīt, vai šim pasākumam bija selektīvs raksturs, 
citiem vārdiem, vai tas radīja priekšrocības dažiem ražotājiem, salīdzinot ar citiem, kuri atradās tādā pašā faktiskā 
un juridiskā situācijā. Šajā gadījumā minēto sistēmu piemēroja ražotājiem, kuri pārsniedza kvotas (visi ražotāji, 
kuri piederēja šai kategorijai atradās vienādā faktiskā un juridiskā situācijā, jo tiem bija jāmaksā nodoklis; savukārt 
ražotāji, kuri nepārsniedza kvotas, neatradās tādā pašā faktiskā un juridiskā situācijā, ne tikai tādēļ, ka uz viņiem 
joprojām attiecās kvotas ierobežojumi, bet arī tādēļ, ka viņus neaplika ar šo nodokli). 

(60)  Ņemot vērā Francijas iestāžu iesniegto informāciju, Komisija konstatē, ka šie atmaksājumi bez diskriminācijas tika 
piešķirti visiem ražotājiem, kuri pārsniedza kvotas, un tie tika modulēti starp tirdzniecības gadiem, nevis starp 
ražotājiem viena un tā paša tirdzniecības gada ietvaros. Tā, 2010. gada 17. augusta rīkojums (1) paredzēja 
atmaksāt nodokli 1 % kvotas apmērā visiem ražotājiem, kuri pārsnieguši kvotas, un 2011. gada 16. augusta 
rīkojums (2) paredzēja atmaksāt nodokli 2 % kvotas apmērā – arī visiem ražotājiem, kuri pārsnieguši 
kvotas. Tādējādi Komisija konstatē, ka šī sistēma rada sankcijas, jo to piemēro tikai kvotas pārsniegšanas 
gadījumā. Tā kā šīs sankcijas attiecas tikai uz ražotājiem, kuri atrodas tādā pašā faktiskā un juridiskā situācijā, šie 
atmaksājumi, ko piemēro vienādi, nevienam no tiem nerada priekšrocības un tādēļ nav selektīvi. Līdz ar to šie 
atmaksājumi neatbilst vienam no kritērijiem, kas minēti LESD 107. panta 1. punktā, un tādēļ tos var uzskatīt par 
tādiem, kas nav valsts atbalsts, un vairs nav nepieciešams analizēt citus minētā 107. panta 1. punkta kritērijus. 

(61)  ACAL pasākumi paši par sevi rada priekšrocības saņēmējiem, kuri, atšķirībā no konkurentiem, var izmantot savus 
līdzekļus citu lauksaimniecisku darbību finansēšanai. Šī priekšrocība tiek piešķirta no valsts līdzekļiem (nodokļa 
ieņēmumiem un citiem valsts varas iestāžu līdzekļiem – skatīt oficiālās procedūras sākšanas lēmuma 
11. apsvērumu), un tā rada priekšrocības noteiktiem uzņēmumiem (tiem, kuri darbojas piensaimniecības nozarē). 
Saskaņā ar Tiesas judikatūru jau pats fakts vien, ka kāda uzņēmuma konkurētspēja tiek pastiprināta, salīdzinājumā 
ar konkurējošiem uzņēmumiem, piešķirot tam ekonomisku priekšrocību, ko tas citādi nebūtu saņēmis parastā 
savas darbības gaitā, liecina par konkurences izkropļošanas risku (3). 
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(1) Skatīt 16. apsvērumu. 
(2) 2011. gada 16. augusta Rīkojums par to piena pircēju un ražotāju aplikšanu ar nodokli, kuri pārsnieguši savu individuālo piegādes kvotu 

2010.–2011. tirdzniecības gadā (rīkojums par piegādes tirdzniecības gada beigām). 
(3) Tiesas spriedums lietā 730/79 (1980. gada 17. septembris), Philip Morris pret Komisiju, EU:C:1980:209. 



(62)  Saskaņā ar Tiesas judikatūru valsts atbalsta pasākumi var ietekmēt tirdzniecību starp dalībvalstīm, ja uzņēmums 
darbojas tirgū, kurā notiek ES iekšējā tirdzniecība (1). Šajā gadījumā atbalsta saņēmēji darbojas piena produktu 
tirgū, kurā notiek ES iekšējā tirdzniecība (2). Attiecīgā nozare Eiropas Savienības līmenī ir atvērta konkurencei, un 
tādēļ tā ir jutīga pret jebkuriem pasākumiem, kas veicina ražošanu vienā vai vairākās dalībvalstīs. Līdz ar to ACAL 
pēc sava rakstura var radīt konkurences izkropļojumus un ietekmēt tirdzniecību starp dalībvalstīm. 

(63)  Ņemot vērā iepriekš teikto, LESD 107. panta 1. punkta nosacījumi ir izpildīti. Tādējādi var secināt, ka ACAL ir 
valsts atbalsts minētā panta nozīmē. Šo atbalstu var uzskatīt par saderīgu ar iekšējo tirgu tikai tādā gadījumā, ja 
tam var piemērot kādu no LESD paredzētajām atkāpēm. 

(64)  Šajā gadījumā, ņemot vērā ACAL raksturu, vienīgā atkāpe, kuru varētu piemērot, ir tā, kas paredzēta LESD 
107. panta 3. punkta c) apakšpunktā, saskaņā ar kuru par saderīgu ar iekšējo tirgu var uzskatīt atbalstu, kas 
paredzēts konkrētu darbību vai konkrētu tautsaimniecības reģionu attīstības veicināšanai, ja šis atbalsts neizmaina 
tirdzniecības apstākļus tādā mērā, kas būtu pretrunā kopīgām interesēm. 

(65) Tā kā ACAL nebija paziņots Komisijai, LESD 107. panta 3. punkta c) apakšpunktā paredzētās atkāpes piemēro
jamība jāanalizē, ņemot vērā valsts atbalsta noteikumus, ko piemēroja tā piešķiršanas laikā. Saskaņā ar Francijas 
iestāžu iesniegto informāciju ACAL tika piešķirts divos atšķirīgos veidos – kā pensionēšanās atbalsts un kā 
atbalsts jaudas samazināšanai. Pazīmes, kas minētas 33. apsvērumā, liecina, ka ACAL, ko piešķīra kā pensio
nēšanās atbalstu, pārņēma valsts priekšlaicīgās pensionēšanās atbalsta sistēmu, kuru no 2009.–2010. tirdzniecības 
gada finansēja saskaņā ar lauku attīstības politiku. Tādēļ vērā ir jāņem tie atbalsta saderības kritēriji, kas minēti 
2007.–2013. gada pamatnostādnēs. Attiecībā uz atbalstu jaudas samazināšanai 21. apsvērumā iekļautā tabula 
liecina, ka šis atbalsts tika izmaksāts 2006.–2007. tirdzniecības gada ietvaros. Tomēr atbalsta pasākumu 
regulēšanas rīkojuma noteikumi (3) liecina, ka pirmie lēmumi par atbalsta piešķiršanu visticamāk tika pieņemti 
2007. gadā, citiem vārdiem, jau pēc tās dienas, kad sāka piemērot 2007.–2013. gada pamatnostādnes. Tādēļ šīs 
pamatnostādnes jāizmanto kā atskaites punkts, analizējot attiecīgo atbalsta pasākumu saderību. 

Pensionēšanās atbalsts 

(66)  2007.–2013. gada pamatnostādņu 85. punkts norāda, ka šie atbalsta pasākumi ir jārezervē primārajiem 
ražotājiem (lauksaimniekiem). Pamatnostādņu 87. punkts paredz, ka Komisija atzīs valsts atbalstu, kas piešķirts 
priekšlaicīgai aiziešanai pensijā, par saderīgu ar Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunktu (pašlaik LESD 
107. panta 3. punkta c) apakšpunkts), ja tas būs atbilstošs nosacījumiem, kas minēti Regulas (EK) Nr. 1698/2005 
23. pantā. 2007.–2013. gada pamatnostādņu 88. punkts paredz arī jebkuras komerciāla rakstura lauksaimnie
ciskās darbības pilnīgu un galīgu pārtraukšanu. 

(67)  Šajā gadījumā, ņemot vērā 33. apsvērumu, Komisija konstatē, ka ACAL kā pensionēšanās atbalstu ir saņēmuši 
vienīgi lauksaimnieki, ka Francijas izveidotais priekšlaicīgās pensionēšanās mehānisms ir apstiprināts lauku 
attīstības politikas ietvaros, citiem vārdiem, jo īpaši tādēļ, ka tas atbilst Regulas (EK) Nr. 1698/2005 23. panta 
noteikumiem, un ka tā apstiprināšanai izvirzītie nosacījumi, tostarp jebkuras lauksaimnieciskās darbības 
pārtraukšana, ACAL piešķiršanas laikā ir ievēroti. 

(68)  Pamatojoties uz visu minēto, Komisija secina, ka 2007.–2013. gada pamatnostādņu noteikumi par atbalstu 
priekšlaicīgas pensionēšanās vai lauksaimnieciskās darbības pārtraukšanas gadījumā ir ievēroti. 
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(1) Jo īpaši skatīt Tiesas spriedumu lietā 102/87 (1988. gada 13. jūlijs), Francija pret Komisiju, EU:C:1988:391. 
(2) 2011. gadā, kas ietilpa atbalsta izmaksāšanas laikposmā, Francija bija otra lielākā piena ražotāja Savienībā ar produkcijas apjomu 

25,27 miljoni tonnu, un tā darbojās tirgū, kurā Kopienas iekšējā tirdzniecība sasniedza aptuveni 14 miljonus tonnu gan importa, gan 
eksporta jomā. 

(3) 2006. gada 28. augusta Rīkojums par kompensācijas piešķiršanu par pilnīgu vai daļēju atteikšanos no piena ražošanas un par īpaša 
mehānisma izveidi piena references daudzumu nodošanai attiecībā uz 2006.–2007. tirdzniecības gadu. 



Atbalsts darbības pārtraukšanai 

(69)  2007.–2013. gada pamatnostādnes paredz šādus attiecīgus saderības nosacījumus: 

—  atbalstam jāatbilst nozares vispārīgajām interesēm (144. punkta a) apakšpunkts), 

—  jaudas pārpalikuma gadījumā atbalstam jāiekļaujas pārstrukturēšanas programmā ar nepārprotami noteiktiem 
mērķiem un konkrētu laika grafiku, pieteikumi ir jāsavāc termiņā, kas nepārsniedz sešus mēnešus, un jaudas 
samazināšanai jānotiek vēl divpadsmit nākamo mēnešu laikā (144. punkta b) un c) apakšpunkts), 

—  nekāds atbalsts nedrīkst ietekmēt attiecīgā tirgus kopīgās organizācijas mehānismus, un atbalsta shēmas, ko 
piemēro nozarēm ar ražošanas ierobežojumiem vai kvotām, jāizvērtē katrā gadījumā atsevišķi (144. punkta 
e) apakšpunkts), 

—  atbalsta saņēmējam ir jānodrošina savs ieguldījums, kas parasti izpaužas kā galīgs un neatsaucams lēmums 
demontēt vai galīgi slēgt attiecīgās ražošanas jaudas; tas izraisa vai nu saimniecības jaudu pilnīgu apturēšanu, 
vai – uzņēmumos, kuriem pieder vairākas ražotnes – kādas ražotnes slēgšanu; saņēmējam ir jāuzņemas 
saistoši pienākumi attiecībā uz šīs slēgšanas galīgo un neatsaucamo raksturu un to, ka viņš turpmāk vairs 
neatsāks minēto darbību; šīs saistības jāpārņem arī visiem turpmākajiem attiecīgās ražotnes īpašniekiem 
(144. punkta f) apakšpunkts), 

—  jaudas samazināšanas programmas var izmantot vienīgi tie ražotāji, kuri reāli veikuši ražošanas darbību, un 
vienīgi par tām ražošanas jaudām, kas reāli tikušas bez pārtraukuma izmantotas piecus gadus pirms šīs 
samazināšanas (144. punkta g) apakšpunkts), 

—  piemēroti ir vienīgi tie uzņēmumi, kas atbilst minimālajiem obligātajiem standartiem (144. punkta 
i) apakšpunkts), 

— jāparedz iespēja nepieļaut, ka atbalstu izmaksā par grūtībās nonākušu uzņēmumu glābšanu vai pārstruktu
rēšanu (144. punkta j) apakšpunkts), 

—  shēmai ir jābūt pieejamai visiem attiecīgās nozares uzņēmējiem uz vienādiem nosacījumiem (144. punkta 
k) apakšpunkts), 

—  atbalsta summa ir stingri jāierobežo ar to, kas nepieciešams aktīvu vērtības samazināšanās kompensēšanai, kā 
arī finansiālam stimulam, kas pats ir ierobežots ar 20 % šīs vērtības (144. punkta l) apakšpunkts), 

—  nozarei pašai ir jāsedz vismaz puse ar atbalstu saistīto izmaksu (144. punkta m) apakšpunkts), 

— nekādu atbalstu nedrīkst piešķirt jaunu jaudu izveidei attiecīgajā nozarē piecus gadus pēc šīs jaudu samazi
nāšanas programmas pārtraukšanas (144. punkta n) apakšpunkts). 

(70)  Tā kā saskaņā ar 2007.–2013. gada pamatnostādņu 11. punktu, lai LESD 107., 108. un 109. pantu piemērotu 
nozarēm, uz kurām attiecas kopīgās tirgu organizācijas, jāizpilda noteikumi, kas paredzēti attiecīgajās regulās, 
pirmais nosacījums, kura ievērošana tiks analizēta, būs tas, kurš prasa neiejaukšanos kopīgajā tirgu organizācijā. 

(71)  Regulas (EK) Nr. 1234/2007 75. pantā ir noteikts: 

“1. Sekmīgas piena ražošanas pārstrukturēšanas vai vides uzlabošanas nolūkā dalībvalstis saskaņā ar sīki 
izstrādātiem noteikumiem, kurus tās paredz, ņemot vērā attiecīgo pušu likumīgās intereses, var: 

a)  vienā vai vairākos gada maksājumos piešķirt kompensāciju ražotājiem, kuri apņemas pilnībā vai daļēji 
pastāvīgi atteikties no savas piena ražošanas, un tādā veidā atbrīvotās individuālās kvotas ieskaitīt valsts 
rezervē; 

b)  pamatojoties uz objektīviem kritērijiem, paredzēt nosacījumus, saskaņā ar kuriem ražotāji, veicot maksājumu, 
divpadsmit mēnešu perioda sākumā var panākt to, ka kompetentā iestāde vai struktūra, kuru izraudzījusies 
minētā iestāde, pārdala individuālās kvotas, ko pilnībā atdevuši citi ražotāji iepriekšējā divpadsmit mēnešu 
perioda beigās, saņemot kompensāciju vienā vai vairākos gada maksājumos, kas līdzvērtīgi iepriekšminētajam 
maksājumam; 

(..).” 
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(72)  Tā kā minētais 75. pants precīzi raksturo mehānismus, kas ietilpst Francijas izveidotajā ACAL sistēmā, un tā kā 
dalībvalstis var brīvi izstrādāt kārtību, kādā ieviešama atbalsta sistēma darbības pārtraukšanai, Komisija secina, ka 
ACAL sistēma neiejaucas kopīgajā tirgu organizācijā un netraucē tās pareizu darbību. 

(73)  Attiecībā uz nozares ieinteresētību minētajā atbalstā šajā gadījumā nevar atsaukties uz jaudas pārpalikuma 
neesamību, kā to turpmāk pamato 74. apsvērums, un šis atbalsts vairs netiek saistīts ar prasībām attiecībā uz 
veselību vai vides aizsardzību. Tomēr šie kritēriji nav vienīgie, kas var būt iesaistīti (ar to klātbūtni pietiek, lai 
pamatotu ieinteresētību atbalstā, bet tas nenozīmē, ka nevarētu ņemt vērā arī citus kritērijus), un šajā gadījumā 
Komisija konstatē, ka Francijas iestāžu iesniegtie apgalvojumi (1) ir pamatoti, ne tikai tādēļ, ka atbalsta piešķiršana 
ļāva efektīvi atbrīvot ražošanas iespējas, kas tika pārdalītas, uzlabojot kvotu shēmai pakļauto uzņēmumu 
konkurētspēju, bet arī tādēļ, ka izmantotais mehānisms atbilst tam, ko piemēro attiecīgo tirgu kopīgās organi
zācijas ietvaros. 

(74)  Attiecībā uz to, vai ir izstrādāta pārstrukturēšanas programma ar konkrētiem mērķiem un laika grafiku 
gadījumiem, kad nozarē rodas jaudas pārpalikums, Komisija konstatē, ka norādītie kritēriji ir apmierinoši šādu 
iemeslu dēļ: 

—  var uzskatīt, ka šī nozare atrodas jaudas pārpalikuma situācijā – piena kvotu shēmai, kas paredzēta Regulā 
(EK) Nr. 1234/2007 (un pirms tam – Regulā (EK) Nr. 1788/2003), galvenais mērķis ir samazināt neatbilstību 
starp piedāvājumu un pieprasījumu attiecīgajā tirgū, kā arī no tās izrietošos strukturālos pārsniegumus, un 
tādējādi nodrošināt pareizāku līdzsvaru tirgū (skatīt Regulas (EK) Nr. 1234/2007 36. apsvērumu un Regulas 
(EK) Nr. 1788/2003 3. apsvērumu), 

—  ACAL piešķiršana ietilpst sistēmā, kuras mērķis ir pārstrukturēt ražošanu tā, lai lauksaimnieki, kas to vēlas, 
varētu izstāties no nozares, nododot tai daudzumus, kurus viņi varēja saražot, 

—  attiecībā uz laika grafiku rīkojumi, kas regulē ACAL mehānismu, paredz pieteikumu iesniegšanas termiņu, kas 
īsāks par sešiem mēnešiem, un darbības pārtraukšanas termiņu (šajā gadījumā tas atbilst jaudas samazināšanai, 
jo pieteicējam tiek atņemta viņa kvota), kas īsāks par vienu gadu. Piemēram, 2009. gada 23. jūnija rīkojums, 
kas regulē ACAL mehānismu attiecībā uz 2009.–2010. tirdzniecības gadu, paredz, ka atbalsta pieteikumi 
jāiesniedz ne vēlāk kā 2009. gada 31. augustā un darbības pārtraukšanai jānotiek ne vēlāk kā 
2010. gada 31. martā; rīkojumos par tirdzniecības gadiem ir minēti tādi paši termiņi, kas var svārstīties 
atkarībā no rīkojuma pieņemšanas datuma, taču nekad nepārsniedz 2007.–2013. gada pamatnostādnēs 
noteiktos ierobežojumus. 

(75)  Attiecībā uz sava ieguldījuma nodrošināšanu Komisija, ņemot vērā 36., 37. un 38. apsvērumu, konstatē, ka, lai 
saņemtu atbalstu, saņēmējam galīgi jāatsakās no visas savas piena kvotas vai tās daļas. Lai gan 144. punkta 
f) apakšpunkts paredz, ka savs ieguldījums parasti ir saistīts ar saimniecības jaudu pilnīgu apturēšanu, jāatgādina, 
ka šajā gadījumā ražošanas jaudas daļēju apturēšanu paredzēja kvotu shēma, ko regulē Regula (EK) 
Nr. 1234/2007. Šādā situācijā daļēju apturēšanu var atzīt par pietiekamu saņēmēja paša ieguldījumu. Turklāt 
atteikšanos no kvotām šajā gadījumā var pielīdzināt uzņēmuma faktiskai slēgšanai. Attiecībā uz obligātajām 
saistībām saņēmēja kandidātam ir jāiesniedz apliecinājums par galīgu atteikšanos no savas ražošanas un jāatsakās 
no jebkura jaunas kvotas pieprasījuma nākotnē. Daļējas pārtraukšanas gadījumā paziņojumi, kas katru gadu 
jāiesniedz pircējam, apliecina faktisku ražošanas samazināšanu. Līdz ar to sava ieguldījuma kritērijs ir ievērots. 

(76)  Attiecībā uz piemērotības kritēriju, kas saistīts ar praktisko darbību un ražošanas jaudas izmantošanu piecus 
gadus pirms jaudu apturēšanas, Komisija, tāpat kā norādījušas Francijas iestādes (2), konstatē, ka saņēmējiem, lai 
varētu saņemt atbalstu, ir faktiski jāveic ražošanas darbība un līdz ar to jāizmanto sava kvota. Protams, rīkojumi, 
kas regulē ACAL mehānismu, nesatur nekādu atsauci uz piecu gadu periodu, kas minēts pamatnostādņu 
144. punkta g) apakšpunktā, taču šā perioda ievērošanu apliecina kārtība, kādā tiek aprēķināts pats atbalsts, jo, kā 
norādīts 43. apsvērumā, individuālais references daudzums vidēji pārsniedz 20 % daudzuma, kas piešķirts piecu 
tirdzniecības gadu laikā pirms ACAL pieteikuma, un tas raksturo ražošanas darbību minētajā laikposmā. Tādēļ 
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(1) Skatīt 35. apsvērumu. 
(2) Skatīt 40. apsvērumu. 



Komisija uzskata, ka darbības ilguma kritērijs ir ievērots. Tā kā atbalsta pasākumi, ko piemēro nozarēm, uz 
kurām attiecas ražošanas ierobežojumi vai kvotas, katrā gadījumā ir jāvērtē atsevišķi, Komisija arī uzsver, ka 
Regulu (EK) Nr. 1788/2003 un (EK) Nr. 1234/2007 noteikumi nesatur nekādas norādes par nepieciešamību 
ievērot šādu piecu gadu kritēriju. 

(77)  Attiecībā uz standartu ievērošanu Francijas iestāžu sniegtie paskaidrojumi (1) pietiekami pierāda, ka šis kritērijs ir 
ievērots. 

(78)  Attiecībā uz iespēju liegt grūtībās nonākušiem uzņēmumiem saņemt šo atbalstu Komisija konstatē, ka 
41. apsvērumā minētie kritēriji atbilst tiem, kas norādīti grūtībās nonākuša uzņēmuma definīcijā 2004. gada 
Kopienas Pamatnostādņu par valsts atbalstu grūtībās nonākušu uzņēmumu glābšanai un pārstrukturēšanai (2) 
10. punkta c) apakšpunktā un 11. punktā un ko piemēroja attiecīgā atbalsta piešķiršanas laikā. Tādēļ Komisija 
uzskata, ka grūtībās nonākušu uzņēmumu izslēgšanas kritērijs ir ievērots. 

(79)  Attiecībā uz šīs shēmas pieejamību visiem nozares uzņēmējiem Komisija konstatē, ka vienīgie izņēmumi, kas 
noteikti ACAL sistēmā, attiecas uz ražotājiem, kuri pārkāpj spēkā esošos tiesību aktus, piemēram, vides vai 
standartu ievērošanas jomā. Tādējādi, tā kā visi uzņēmēji, kas izpilda tiesību aktu prasības, var izmantot šo 
shēmu, Komisija uzskata, ka minētās shēmas vispārējas pieejamības kritērijs ir ievērots. 

(80) Attiecībā uz atbalsta ierobežošanu tikai ar apjomu, kas nepieciešams aktīvu vērtības samazināšanas kompen
sēšanai, kā arī finanšu stimulu, kas pats ir ierobežots ar 20 % šīs vērtības, Komisija secina, ka nenotiek kvotu 
reālās vērtības pārmērīga kompensēšana, ņemot vērā skaitliskās norādes, kas minētas 43. apsvērumā, un jo īpaši 
to, ka viena no sastāvdaļām, kas veido individuālos daudzumus un sasniedz 20 % no tiem, automātiski tiek 
izslēgta no atbalsta aprēķināšanas bāzes. 

(81)  Attiecībā uz to, ka nozare sedz vismaz pusi izmaksu, Komisija konstatē, pamatojoties uz 21. apsvērumā iekļauto 
tabulu un Francijas iestāžu iesniegtajiem paskaidrojumiem (3), ka šo atbalstu lielākoties finansē TSST sistēma, kurā 
ietilpst ražotāji, kas veic iemaksas šajā mehānismā, nopērkot kvotas. Jo īpaši attiecība starp summām, kas iegūtas 
no TSST, un tām, ko nodrošina citi finansējuma avoti, liecina, ka TSST (proti, ražotāji) sedz vairāk nekā 50 % 
ACAL finansējuma. Tādējādi Komisija secina – kritērijs, ka nozarei ir jāsedz vismaz puse izmaksu, ir ievērots. 

(82)  Visbeidzot, attiecībā uz aizliegumu veidot jaunas jaudas attiecīgajā nozarē piecus gadus pēc jaudu samazināšanas 
programmas pārtraukšanas Komisija konstatē, ka šajā gadījumā minētais kritērijs nav būtisks, jo ACAL 
mehānisma mērķis nav valsts līmenī nodrošināt ražošanas jaudu neto samazināšanu piensaimniecības nozarē, bet 
gan pārstrukturēt ražošanu valsts kvotas ietvaros saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 (4) 75. pantu. 

VII. SECINĀJUMS 

(83)  Komisija konstatē, ka 16. apsvērumā minētie atmaksājumi nesatur valsts atbalsta elementu LESD 107. panta 
1. punkta nozīmē. 

(84)  Komisija arī konstatē, ka ACAL tika piešķirts atbilstoši 2007.–2013. gada pamatnostādnēm un tādēļ ir atzīstams 
par saderīgu ar iekšējo tirgu LESD 107. panta 3. punkta c) apakšpunkta nozīmē, neraugoties uz tā nelikumīgo 
ieviešanu, pārkāpjot LESD 108. panta 3. punktu, 
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(1) Skatīt 41. apsvērumu. 
(2) OV C 244, 1.10.2004., 2. lpp. Šo pamatnostādņu darbības termiņš, kas sākotnēji bija paredzēts līdz 2009. gada 9. oktobrim, tika pirmo 

reizi pagarināts līdz 2012. gada 9. oktobrim (Komisijas paziņojums par darbības termiņa pagarināšanu attiecībā uz Kopienas pamatnos
tādnēm par valsts atbalstu grūtībās nonākušu uzņēmumu glābšanai un pārstrukturēšanai (OV C 156, 9.7.2009., 3. lpp.)), tad otrreiz 
(Komisijas paziņojums par darbības termiņa pagarināšanu 2004. gada 1. oktobra Kopienas pamatnostādnēm par valsts atbalstu grūtībās 
nonākušu uzņēmumu glābšanai un pārstrukturēšanai (OV C 296, 2.10.2012., 3. lpp.)) līdz to aizstāšanai ar jauniem noteikumiem, kurus 
piemēro no 2014. gada 1. augusta (Komisijas Paziņojums – Pamatnostādnes par valsts atbalstu grūtībās nonākušu nefinanšu uzņēmumu 
glābšanai un pārstrukturēšanai (OV C 249, 31.7.2014., 1. lpp.)). 

(3) Skatīt 44. apsvērumu. 
(4) Skatīt valsts atbalstu SA.36009 – Francija, atbalsts piensaimniecības darbības pārtraukšanai. 



IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Atmaksājumi saistībā ar nodokli, kas ieviests ar 2005. gada 30. decembra Likuma Nr. 2005-1720 25. pantu par labu 
Valsts Lauksaimniecības un zivsaimniecības produktu iestādei (France AgriMer), nav valsts atbalsts Līguma par Eiropas 
Savienības darbību 107. panta 1. punkta nozīmē. 

2. pants 

Atbalsts piensaimniecības darbības pārtraukšanai (ACAL), kas tika finansēts no 2006./2007. tirdzniecības gada sākuma 
līdz 2011./2012. tirdzniecības gada beigām, ir valsts atbalsts Līguma par Eiropas Savienības darbību 107. panta 
1. punkta nozīmē. Tas ir saderīgs ar iekšējo tirgu saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 107. panta 
3. punkta c) apakšpunktu. 

3. pants 

Šis lēmums ir adresēts Francijas Republikai. 

Briselē, 2017. gada 27. septembrī 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Phil HOGAN  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2018/342 

(2018. gada 7. marts), 

ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam (ES) 2017/247 par aizsardzības pasākumiem saistībā 
ar augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2018) 1509) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1989. gada 11. decembra Direktīvu 89/662/EEK par veterinārajām pārbaudēm Kopienas iekšējā 
tirdzniecībā, lai izveidotu iekšējo tirgu (1), un jo īpaši tās 9. panta 4. punktu, 

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, kas 
piemērojamas Kopienā iekšējā tirdzniecībā ar noteiktiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo 
tirgu (2), un jo īpaši tās 10. panta 4. punktu, 

tā kā: 

(1)  Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 (3) tika pieņemts pēc augsti patogēnās H5 apakštipa putnu gripas 
uzliesmojumiem virknē dalībvalstu (“attiecīgās dalībvalstis”) un pēc tam, kad attiecīgo dalībvalstu kompetentās 
iestādes saskaņā ar Padomes Direktīvas 2005/94/EK (4) 16. panta 1. punktu bija izveidojušas aizsardzības zonas 
un uzraudzības zonas. 

(2)  Īstenošanas lēmumā (ES) 2017/247 paredzēts, ka aizsardzības zonā un uzraudzības zonā, ko saskaņā ar Direktīvu 
2005/94/EK izveidojušas attiecīgo dalībvalstu kompetentās iestādes, ir jāiekļauj vismaz tie apgabali, kuri kā 
aizsardzības zonas un uzraudzības zonas norādīti minētā īstenošanas lēmuma pielikumā. Īstenošanas lēmumā (ES) 
2017/247 arī noteikts, ka aizsardzības zonās un uzraudzības zonās piemērojamie pasākumi, kas paredzēti 
Direktīvas 2005/94/EK 29. panta 1. punktā un 31. pantā, ir jāsaglabā vismaz līdz datumiem, kas attiecībā uz šīm 
zonām noteikti minētā īstenošanas lēmuma pielikumā. 

(3)  Kopš Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pieņemšanas dienas tas ir vairākkārt grozīts, lai ņemtu vērā putnu 
gripas epidemioloģiskās situācijas attīstību Savienībā. Konkrētāk, Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 tika grozīts 
ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/696 (5), lai paredzētu noteikumus, kuri jāievēro, no Īstenošanas 
lēmuma (ES) 2017/247 pielikumā norādītajiem apgabaliem nosūtot diennakti vecus cāļus. Minētajā grozījumā 
ņemts vērā tas, ka diennakti veci cāļi augsti patogēnās putnu gripas izplatībā salīdzinājumā ar citām mājputnu 
izcelsmes precēm rada ļoti niecīgu risku. 

(4)  Pēc tam Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 tika grozīts ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/1841 (6), lai 
pastiprinātu slimības kontroles pasākumus, kas piemērojami gadījumos, kad pastāv paaugstināts augsti patogēnās 
putnu gripas izplatības risks. Tāpēc tagad Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 paredz, ka Savienības līmenī pēc 
augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojuma vai uzliesmojumiem jāizveido citas ierobežojumu zonas attiecīgajās 
dalībvalstīs, kā minēts Direktīvas 2005/94/EK 16. panta 4. punktā, kā arī jānosaka tajās piemērojamo pasākumu 
ilgums. Tagad Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 arī paredz noteikumus, kas jāievēro, no citām ierobežojumu 
zonām uz citām dalībvalstīm nosūtot dzīvus mājputnus, diennakti vecus cāļus un inkubējamas olas atbilstoši 
konkrētiem nosacījumiem. 
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(1) OV L 395, 30.12.1989., 13. lpp. 
(2) OV L 224, 18.8.1990., 29. lpp. 
(3) Komisijas 2017. gada 9. februāra Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 par aizsardzības pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu 

gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 36, 11.2.2017., 62. lpp.). 
(4) Padomes 2005. gada 20. decembra Direktīva 2005/94/EK, ar ko paredz Kopienas pasākumus putnu gripas kontrolei un atceļ Direktīvu 

92/40/EEK (OV L 10, 14.1.2006., 16. lpp.). 
(5) Komisijas 2017. gada 11. aprīļa Īstenošanas lēmums (ES) 2017/696, ar ko groza Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/247 par aizsardzības 

pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 101, 13.4.2017., 80. lpp.). 
(6) Komisijas 2017. gada 10. oktobra Īstenošanas lēmums (ES) 2017/1841, ar ko groza Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/247 par aizsardzības 

pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 261, 11.10.2017., 26. lpp.). 



(5)  Turklāt Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikums vairākkārt ir grozīts, galvenokārt lai ņemtu vērā to, kā 
mainījušās robežas aizsardzības zonām un uzraudzības zonām, ko attiecīgās dalībvalstis izveidojušas saskaņā ar 
Direktīvu 2005/94/EK. 

(6)  Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikums pēdējo reizi tika grozīts ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 
2018/314 (1) pēc tam, kad Nīderlande bija paziņojusi par jaunu Groningenas provincē konstatētu augsti 
patogēnās putnu gripas uzliesmojumu. Turklāt Nīderlande paziņoja Komisijai, ka pēc šī slimības uzliesmojuma tā 
veikusi vajadzīgos pasākumus atbilstoši Direktīvai 2005/94/EK, tostarp ap inficēto mājputnu saimniecību 
izveidojusi aizsardzības zonu un uzraudzības zonu. 

(7)  Kopš dienas, kad Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 pēdējo reizi grozīts ar Īstenošanas lēmumu (ES) 2018/314, 
Bulgārija Komisijai ir paziņojusi par jaunu augsti patogēnās H5N8 apakštipa putnu gripas uzliesmojumu 
mājputnu saimniecībā minētās dalībvalsts Dobričas reģionā. Arī Itālija ir Komisiju informējusi par jaunu augsti 
patogēnās H5N8 apakštipa putnu gripas uzliesmojumu savas teritorijas Lombardijas reģionā. 

(8)  Turklāt Bulgārija un Itālija Komisijai paziņojušas, ka pēc nesen notikušajiem putnu gripas uzliesmojumiem ir 
veikušas vajadzīgos pasākumus atbilstoši Direktīvai 2005/94/EK, arī šajās dalībvalstīs ap inficētajām mājputnu 
saimniecībām noteikušas aizsardzības zonas un uzraudzības zonas. 

(9)  Komisija sadarbībā ar Bulgāriju un Itāliju ir izskatījusi minētos pasākumus un atzīst, ka aizsardzības zonas un 
uzraudzības zonas robežas, ko noteikušas minēto dalībvalstu kompetentās iestādes, atrodas pietiekami tālu no 
mājputnu saimniecībām, kurās bijuši apstiprināti slimības uzliesmojumi. 

(10)  Lai novērstu nevajadzīgus tirdzniecības traucējumus Savienībā un nepieļautu, ka trešās valstis liek nepamatotus 
tirdzniecības šķēršļus, nepieciešams Savienības līmenī, sadarbojoties ar Bulgāriju un Itāliju, īsā laikā aprakstīt 
aizsardzības zonas un uzraudzības zonas, ko Bulgārija un Itālija saskaņā ar Direktīvu 2005/94/EK noteikušas pēc 
pēdējiem šajās dalībvalstīs konstatētajiem augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem. 

(11)  Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 būtu jāatjaunina, lai ņemtu vērā jaunāko ar augsti patogēno putnu 
gripu saistīto epidemioloģisko situāciju Bulgārijā un Itālijā. Konkrētāk, Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 
pielikumā būtu jānorāda Bulgārijā un Itālijā izveidotās aizsardzības zonas un uzraudzības zonas, uz kurām 
patlaban attiecas Direktīvā 2005/94/EK noteiktie ierobežojumi. 

(12)  Tāpēc Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikums būtu jāgroza, lai pēc nesenajiem augsti patogēnās putnu 
gripas uzliesmojumiem minētajās dalībvalstīs Savienības līmenī atjauninātu reģionalizāciju un iekļautu saskaņā ar 
Direktīvu 2005/94/EK Bulgārijā un Itālijā noteiktās aizsardzības zonas un uzraudzības zonas, kā arī lai noteiktu 
tajās piemērojamo ierobežojumu termiņu. 

(13)  Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 būtu attiecīgi jāgroza. 

(14)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu. 
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(1) Komisijas 2018. gada 1. marta Īstenošanas lēmums (ES) 2018/314, ar ko groza Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/247 par aizsardzības 
pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 60, 2.3.2018., 44. lpp.). 



2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2018. gada 7. martā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikumu groza šādi:  

1) pielikuma A daļu groza šādi: 

a)  ierakstu par Bulgāriju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Bulgārija 

Aptvertais apgabals 
Datums, līdz kuram piemērojams 
saskaņā ar Direktīvas 2005/94/EK 

29. panta 1. punktu 

Dobričas reģions, Generaltoševas pašvaldība 

—  General Toshevo 30.3.2018.”  

b)  ierakstu par Itāliju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Itālija 

Aptvertais apgabals 
Datums, līdz kuram piemērojams 
saskaņā ar Direktīvas 2005/94/EK 

29. panta 1. punktu 

—  To Lombardijas reģiona daļu apgabals (ADNS 18/0001), kas ietilpst 
trīs kilometru rādiusā no centra, kura WGS84 decimālās koordinātas ir 
N45.561533 E9.752275 

28.3.2018.”   

2) pielikuma B daļu groza šādi: 

a)  ierakstu par Bulgāriju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Bulgārija 

Aptvertais apgabals 
Datums, līdz kuram piemērojams 
saskaņā ar Direktīvas 2005/94/EK 

31. pantu 

Dobričas reģions, Generaltoševas pašvaldība 

—  General Toshevo 30.3.2018.–8.4.2018. 

—  Prisad 

—  Yovkovo 

—  Ravnets 

—  Lyulyakovo 

—  Plenimir 

—  Petleshkovo 

—  Malina 

—  Preselentsi 

—  Pisarovo 

—  Chernookovo 

—  Kardam 

—  Snyagovo 

—  Ograzhden 

—  Kapinovo 

—  Dubovik 

8.4.2018.”  
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b)  ierakstu par Itāliju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Itālija 

Aptvertais apgabals 
Datums, līdz kuram piemērojams 
saskaņā ar Direktīvas 2005/94/EK 

31. pantu 

—  To Lombardijas reģiona daļu apgabals (ADNS 18/0001), kuras ietilpst 
trīs kilometru rādiusā no centra, kura WGS84 decimālās koordinātas ir 
N45.561533 E9.752275 

29.3.2018.–6.4.2018. 

—  To Lombardijas reģiona daļu apgabals (ADNS 18/0001), kuras atrodas 
ārpus apgabala, kas aprakstīts aizsardzības zonā 10 kilometru rādiusā 
no centra, kura WGS84 decimālās koordinātas ir N45.561533 
E9.752275 

6.4.2018.”   
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LABOJUMI 

Labojums Eiropas Centrālās bankas Regulā (ES) 2017/1538 (2017. gada 25. augusts), ar ko groza 
Regulu (ES) 2015/534 par uzraudzības finanšu informācijas sniegšanu (ECB/2017/25) 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 240, 2017. gada 19. septembris) 

20. lappusē I pielikuma 2. punkta b) apakšpunktā: 

tekstu:  “b)  pievieno šādu 3. punktu: 

“3.  Atkāpjoties no 2. punkta, NKI var nolemt, ka 2. punktā minētās un tās dalībvalstī reģistrētās iestādes 
sniedz: 

a)  informāciju, kas noteikta 9.1. veidnē, vai informāciju, kas noteikta Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 680/2014 IV pielikuma 9.1.1. veidnē; 

b)  informāciju, kas noteikta 11.1. veidnē, vai informāciju, kas noteikta Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 680/2014 IV pielikuma 11.2. veidnē; 

c)  informāciju, kas noteikta 12.0. veidnē, vai informāciju, kas noteikta Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 680/2014 IV pielikuma 12.1. veidnē.”” 

lasīt šādi:  “b)  pievieno šādu 4. punktu: 

“4.  Atkāpjoties no 2. punkta, NKI var nolemt, ka 2. punktā minētās un tās dalībvalstī reģistrētās iestādes 
sniedz: 

a)  informāciju, kas noteikta 9.1. veidnē, vai informāciju, kas noteikta Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 680/2014 IV pielikuma 9.1.1. veidnē; 

b)  informāciju, kas noteikta 11.1. veidnē, vai informāciju, kas noteikta Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 680/2014 IV pielikuma 11.2. veidnē; 

c)  informāciju, kas noteikta 12.0. veidnē, vai informāciju, kas noteikta Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 680/2014 IV pielikuma 12.1. veidnē.””  
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